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Editorial and News from the NGMCP

The third number of our Newsletter has been delayed a little, for which I offer apologies to readers and contributors
alike. In compensation, I am glad to be presenting an issue that is particularly rich in content, half as large again as
either of its predecessors. Even at that, some contributions have had to be held over for the following issue, which
should be available online by early May.

We begin this Newsletter with two reports. Dragomir Dimitrov presents an illustrated survey of the work and
activities at the Nepal Research Centre in the period April 2005 to September 2006, while Dominic Goodall and
Harunaga Isaacson report briefly on a workshop held in January 2007 which brought together scholars from all over the
world to study one of the unique manuscripts in the National Archives, Kathmandu. There follow two contributions
with critical editions. Oliver Hahn gives us the concluding part of his edition of Mahesvara’s Usmabheda; and it is a
pleasure to welcome Csaba Dezs6, of ELTE University, Budapest, to these pages for the first time with Part 1 of an
edition of the hitherto unknown Nepalese recension of the first act of the play Kundamala, in parallel with the South
Indian recension of the same. We have an announcement of a recent book-publication, and a brief contribution by
Diwakar Acharya drawing attention to a manuscript, not hitherto used, of Candragomin’s Sjsyalekha. This issue then
concludes with another contribution by Dragomir Dimitrov, this time together with Kashinath Tamot: a fine piece on
Kaiser Shamsher and the ‘Kaiser Library’.

This is an opportunity to thank Dr. Dragomir Dimitrov not only for his contributions to this Newsletter, but for
his years of dedicated service to the NGMCP and NRC. As of February the 1st, 2007, he has been succeeded as Local
Director of both institutions in Kathmandu by Dr. Albrecht Hanisch. I am happy to welcome Dr. Hanisch, already in
station in Kathmandu, most warmly; and equally warmly wish Dr. Dimitrov all success. We anticipate that he will
continue to stay in close contact with the NGMCP, and it is our hope that our readers will soon encounter him again
in the Newsletter of the NGMCP.

Harunaga Isaacson

The Work at the Nepal Research Centre from
April 2005 to September 2006

Dragomir DIMITROV

The activities of the Nepal Research Centre (NRC) car-
ried out in the period from April 2005 to September 2006
were based on an agreement of cooperation between the
Tribhuvan University, Kathmandu, and the German Ori-
ental Society, which was signed on August 30, 2002. In
the recent period of turbulent and troublesome political
developments, which repeatedly brought life in Nepal to
a standstill, the NRC established itself as a safe haven

The NRC in the evening of Laksm1 Pja

where researchers involved in Nepalese studies were able
to pursue their work undisturbed by the ongoing political
imbroglio in the country.
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Infrastructure At present the NRC is accommodated
in a beautiful building situated in peaceful surroundings
in Baluwatar, in the northern part of Kathmandu (P.O.
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Box 180, Iecchunadi Marga 127, Baluwatar-4). The build-
ing houses the offices of the NRC, working rooms equipped
with computers and microfilm readers, the library of the
NRC, as well as a comfortable lounge. In the courtyard a
nice garden was arranged in August 2005, which provides
further space for studies and discussions in the open.

Staff members of the NRC and the NGMCP

Staff Until March 2006 Deputy Director General of the
NRC was Prof. Michael Friedrich (University of Ham-
burg). In April 2006 Prof. Harunaga Isaacson (University
of Hamburg) took the position of Director General on a
long-term basis. Acting Director of the NRC during the
whole period was Dr. Dragomir Dimitrov. General Man-
ager of the NRC was Navraj Gurung. Throughout this
period many Nepalese and foreign scholars were affiliated
with the NRC.

Progress Report of the NGMCP

(October 2006) By the beginning of October 2006
over 16,250 catalogue entries have been processed
by the NGMCP. They are in various stages of com-
pletion, depending on the particular procedures in-
volved. Over 8,070 entries may be termed completed.
Approximately 400 entries are in process at any one
time. Over 3,580 entries done by hand are now dig-
itized and await further processing. Over 4,200 en-
tries are still in a handwritten form. As a whole, the
work is running smoothly and the project is doing
good progress.

Activities

Support for the NGMCP Since April 2002 the
NRC hosts the office of the Nepalese-German Manuscript
Cataloguing Project (NGMCP) in Kathmandu. Serving
as a base of support for this long-term academic project
funded by the German Reseach Foundation (DFG) is not
only prestigious, but also vitally important for the NRC,
since the NGMCP’s staff members contribute actively to
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maintaining and developing the services provided by the
NRC. The NRC, on its part, ensures the best possible
conditions for the realization of the NGMCP in Nepal.
During the period under review a large number of cat-
alogue entries were prepared by NGMCP’s personnel at
the NRC.

Researchers from Germany at Pasupatinath

Support for individual scholars Apart from host-
ing the NGMCP, the NRC endeavoured to provide as
much assistance as possible to all visiting researchers
by supplying working facilities, information and other
help. Many Nepalese and foreign scholars, graduate
and post-graduate students were welcomed and assisted
at the NRC. Gergely Hidas, MA (University of Ox-
ford) consulted Nepalese manuscripts of the Paicara-
ksa. Astrid Krause, MA (Universitit Leipzig) exam-
ined all the available Nepalese manuscripts of the Puspa-
cintamani, while preparing a new critical edition of the
text. Christof Zotter, MA (Universitat Heidelberg) stud-
ied Nepalese manuscripts containing various texts about
the Vratabandha ritual. Kathleen Gégge, MA (Univer-
sitdt Heidelberg) researched on ritual texts such as the
Laksmipujavidhi, the Satyanarayanapujavidhi and oth-
ers. Dr. Johanna Buss (Universitit Heidelberg) focused
her work on the Nepalese mortuary rites. The NRC as-
sisted Isabell Johne, MA (Freie Universitdt Berlin) dur-
ing her research stay dedicated to the Buddhist deity
Vasundhara. Shaman Hatley, MA (University of Penn-
sylvania) was helped while studying texts of the Tantric
Saivism. Michael Slouber, MA (University of California,
Berkeley) spent six weeks studying Classical Newari at
the NRC and read texts such as the Agastyavratakatha,
the Haraganakatha, the Nagasadhanavidya, the Pratapa-
mallasantipurapravesa, the Kusopadesanitisara and the
Balacikitsa. Dr. Alexandra Leduc-Pagel (School of Ori-
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ental and African Studies, London) explored a Nepalese
manuscript of the Tathagataguhyaka. Prof. Gudrun
Bithnemann (University of Wisconsin-Madison), a regu-
lar visitor of the NRC, continued her studies on Nepalese
iconography. Yogesh Mishra, MSc. (Bhaktapur, Nepal)
carried on his research on texts in Classical Newari.

o e Tt Vi r VN
Tibetans and a Fullbright student at Bodhnath

During the period under review the NRC was visited
by quite a large number of American PhD cadidates and
holders of Fullbright fellowships. Jessica Birkenholtz,
MA (University of Chicago) studied Sanskrit and Newari
manuscripts of the Svasthanivratakatha and was assisted
by Dr. Kashinath Tamot, an affiliated Newari special-
ist at the NRC. Nancy Lin, MA (University of Califor-
nia, Berkeley) conducted research towards her disserta-
tion and examined Tibetan manuscripts and xylographs
of texts in literary genres. Cameron David Warner, MA
(Harvard University) studied Tibetan historiographical
texts concerning the Jo—bo—éékyamuni statue and ex-
plored the huge collection of Tibetan material microfilmed
by the Nepal-German Manuscript Preservation Project
(NGMPP). In the course of his study on the Indrajatra
festival, Michael Baltuis, MA (University of Iowa) con-
sulted the vast collection of historical documents also mi-
crofilmed by the NGMPP.

Many other scholars, among them Prof. Paul Har-
rison (University of Canterbury), Dr. Anne MacDon-
ald (Universitdt Wien), Prof. Patrick Olivelle (Univer-
sity of Texas), Prof. Sheldon Pollock (University of
Columbia), Prof. Akira Saito (University of Tokyo) and
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Prof. Francesco Sferra (Universita degli Studi di Napoli
L’Orientale), were assisted in their search for copies of
particular Nepalese manuscripts.

Besides this, the NRC further supplied its services in
handling of orders for microfilm copies from the National
Archives in Kathmandu. This service was particularly ap-
preciated by scholars during the difficult times when the
state institutions in Nepal could hardly function, crip-
pled by political conflict and the unpredictable strikes.
The NRC was successful in securing a speedy and reliable
processing of the orders at the National Archives. More
than fifty orders for microfilm copies were processed in
this period.
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Digital photo from a microfilm copy of a manuscript of
the Chandoratna

Maintenance of the NRC Library The reference
library of the NRC was well visited in the period under
review. In order to ensure efficient and secure handling
of the material kept in the library, specific rules for the
use of the NRC Library were introduced. Due to the very
limited funds available to the NRC, there were unfortu-
nately only few new acquisitions. Nonetheless, some valu-
able publications were acquired, not least thanks to the
donations by generous publishers and authors as well as
owing to the book exchange programmes which the NRC
is maintaining with other institutions.

Organization of lectures In August 2006 a new
series of lectures was initiated at the NRC.  Prof.
Harunaga Isaacson delivered the first lecture entitled “Re-
flections on the Candamaharosanatantra and its place
in the history of Vajrayana Buddhism”. In September
2006 Dr. Dragomir Dimitrov presented the second lec-
ture entitled “Philological Archaeology (Notes on some
recently discovered manuscripts of the Ratnasritika and
the Vimsatyupasargavrtti)”. The third lecture in this se-
ries is due to be continued in 2007.
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At a lecture in the NRC

Publishing With the assistance of the NRC the next
volume of the Nepalese National Bibliography (NBB)
for the years 1997-1999 was published by the Tribhu-
van University Central Library in 2005. In February
2006 a reprint of Klaus-Dieter Mathes’ book ’'Gos Lo
tsa ba gZhon nu dpal’s Commentary on the Ratnago-
travibhagavyakhya (Nepal Research Centre Publications,
No. 24) was prepared at the NRC. In July 2006 Diwakar
Acharya’s Vacaspatimisra’s Tattvasamiksa, The Earliest
Commentary on Mandanamisra’s Brahmasiddhi (Nepal
Research Centre Publications, Nr. 25) was published.
Apart from this, the long-expected new volume of the
Journal of the Nepal Research Centre (vol. XIII) is well
advanced in preparation and will appear in 2007.

Kaiser Library

Collaboration The NRC maintained its tradition-
ally good connections with the Department of Archae-
ology and the National Archives in Kathmandu. It also
had contacts with the Valmiki Campus, the Sanskrit Uni-
versity, the Social Science Baha, the branch office of the
South Asian Institute at the University of Heidelberg, the
Guthi Samsthan, the National Library and some other
institutions in Kathmandu. New contacts were estab-
lished with Dr. Yoshiko Abe (Cultural Affairs Depart-
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ment, Kokusai Kogyo Co., Ltd., Tokyo), Augustin de
Benoist (“Towards a Global Orientalist Open Library“
Project), Mr. Bhola Nath Shrestha (Kaiser Library, Kath-
mandu), Ms. Naoko Takagi (Maritime Museum, Istanbul)
and Prof. Yusho Wakahara (Ryukoku University). In the
past few months it became possible to intensify contacts
with the German Embassy in Kathmandu. The NRC also
collaborated with German students of Indology and Ti-
betology, who worked at the NRC on voluntary basis and
gained practical experience.

In short, despite the difficulties encountered in this pe-
riod of historical changes in Nepal, the NRC continued its
efforts to assist scholars, facilitate research, and make the
results of academic projects reach the public. It remains
to be hoped that in the not too distant future better times
will come in Nepal, when the NRC will be able to broaden
its activities and make an even stronger impact in the field
of Nepalese studies.

Workshop on the Nisvasatattvasamhita: The
Earliest Surviving Saiva Tantra?

Dominic GOODALL and Harunaga ISAACSON

From 2nd to 12th January of this year, a Workshop on
Early Saivism: the Testimony of the Nisvasatattvasam-
hita was held in the Pondicherry Centre of the Ecole fran-
caise d’Extréme-Orient (‘French School of Asian Stud-
ies’).

The Nisvasatattvasamhita, a fundamental tantra of the
Saiva Siddhanta, is a lengthy, unpublished, text of great
antiquity that is full of unparalleled material of great im-
portance for the early history of the Saiva religion. The
work is in many respects very different from the other
ancient Siddhantatantras, and is often difficult to inter-
pret. It is now transmitted to us in a single beautiful
Nepalese manuscript of perhaps the 9th century,m one
of the unique treasures of the National Archives, Kath-
mandu, microfilmed by the NGMPP (NGMPP A 41/14).
But it was once widely known across the Indian subcon-
tinent; and even beyond it, for it is mentioned in tenth-
century inscriptions in Cambodia We now have grounds
for supposing the Nisvasatattvasambhita to be the earliest
Saiddhantika scripture to survive complete, and perhaps
even the earliest surviving scripture of Tantric Saivism. It
is thus a source of major importance for the early history

IThere are also two Nepalese apograph copies of the 20th cen-
tury: NAK 5-2406, NGMPP A 159/18, and Wellcome Library MS
Indic 6 41. These both reproduce the foliation of the original and
often have a few more aksaras at the edges than now survive on the
folios of the old manuscript.

2Cf. e.g. SANDERSON 2001, pp. 23-24, n. 28.
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of tantrism; but it also contains unparalleled information
about more archaic forms of Saivism followed by Pasupata
groups 2

.

Participants of the Nisvasatattvasamhita Workshop

The two-week meeting in Pondicherry brought together
scholars of Saivism from around the world to study this
important document. The workshop took the form of
daily all-morning reading sessions, led by Alexis SANDER-
SON, in which we discussed the constitution and interpre-
tation of the text, followed by an afternoon lecture by one
of the participants.

A complete electronic text of the Nisvasa-corpus was
circulated among the participants before the workshop @
and we now plan a printed volume, to be ready in 2008,
that will contain a first critical edition of the three oldest
of the five major sections of the Nisvasatattvasamhita,
namely the Milasiitra, the Uttarasiitra and the Naya-
sttra. Introductory material, notes, and a few contextu-
alising essays—drawn from or drawing upon the lectures
and discussions that took place at the workshop—will ac-
company the Sanskrit text.

30n this information cf. especially SANDERSON 2006.

4The electronic text of the Nisvasatattvasamhita was prepared
over a number of years by Dominic GOODALL, Peter BISSCHOP
(University of Groningen; now University of Edinburgh), Diwakar
AcHARYA (NGMCP; now Kyoto University) and Nirajan KAFLE
(NGMCP). A voluminous “appendix” of uncertain date is men-
tioned in the last lines of the ancient manuscript and often cited
from the tenth century onwards: the Nisvasakarika. This ap-
pendix, which explains and elaborates the teachings of the Nisvasa-
tattvasamhita, is transmitted in three corrupt transcripts that are
quite different from each other, preserved at the French Institute of
Pondicherry (among the manuscript holdings there that have just
been recognized by UNESCO as constituting a “Memory of the
World” collection). Dr. S.A.S. SARMA, Dr. Nibedita RouT and Dr.
R. SATHYANARAYANAN (all of the Pondicherry Centre of the EFEQO)
prepared electronic transcripts of these sources (IFP T. 17, 127 and
150).
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The peculiarities of the Nisvasatattvasamhita adverted
to in the course of the workshop are too numerous to
discuss, but a few notable ones may be mentioned here.

e The Nisvasa devotes more attention than any other
known tantra to the Atimarga (i.e. Pagupata) context
from which tantric Saivism emerged, and reveals how
close it is to this Pasupata milieu.

e Many of the lists of theologemes or other entities fall
short of expectations formed by reading other Saiva
literature: thus, in the Nisvasa, we encounter only 4
kalas where we expect 5, thirty-two tattvas where we
expect thirty-six, 2 nadis where we expect minimally
3, and so forth.

e Several doctrinal positions that are now thought of
as defining characteristics of the Saiva Siddhanta are
entirely absent from the text: there is no discussion
about duality or non-duality, nor is there a single
mention of the innate impurity (mala) that is held
to cling to every soul, removable only by initiation.

e The Nisvasa recognises itself as belonging to the
Mantramarga (the ‘path’ of tantric Saivism), but it
does not declare itself to be a Siddhantatantra or
distinguish its own brand of tantric Saivism from
any other: it seems possible that the label ‘(Saiva)
Siddhanta’ was not known at the time of the redac-
tion of the text.

e An unusual, and seemingly primitive, classification
of three levels of siddhi, the attainment of which can
be known by whether some object becomes warm,
emits smoke, or bursts into flame, is shared by the
Nisvasa and, apparently alone among other Saiva
tantras, the Brahmayamala (which like the Nisvasa is
as yet unpublished, but survives in an early Nepalese
manuscript, microfilmed by the NGMPP on reel
A 42/6); the same levels, and sometimes identi-
cal or nearly identical siddhis associated with them,
are found in some Buddhist tantras, such as the
Manjusrimulakalpa.
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e Unlike most other Siddhantatantras, and in a man-
ner uncharacteristic of the Saiva Siddhanta as ide-
alised by its theologians, the Nisvasa gives a great
deal of space to magic recipes for attaining supernat-
ural powers.

e The Eastern face of the five-faced Sadasiva is,
throughout the Saiva traditions, almost invariably
that of Tatpurusa, but in the Nisvasa’s archaic ico-
nography it is that of Ardhanarisvara.

e The first chapter of the Nisvasa’s Nayastitra explains
how the sadhaka can shape his body to form the
graphs for each of the letters of the Sanskrit syl-
labary: we agreed that the script presupposed ap-
peared to be North Indian of between the 5th and
7th centuries AD.

On the basis of our reading so far, we are inclined to
place the earlier parts of the text between 450-550 AD.
Stratification was discussed intensively; a final conclusion
has not been reached on this complex topic, but there was
general agreement that the Milasiitra must be the most
ancient core of the text.

The following papers were delivered:—

Alexis SANDERSON (All Souls College, Oxford) ‘The
Nisvasatattvasamhita and its Saiva Context’ (Wednesday
3rd January)

Dominic GoopAaLL (EFEO, Pondicherry), using sum-
maries supplied by Kei KaTaokA (Kyushu University,
Fukuoka) ‘The Structure of the Nisvasa-corpus’ (Thurs-
day 4th January)

Jun TAKASHIMA (Research Institute for Languages and
Cultures of Asia and Africa, Tokyo University of Foreign
Studies) ‘Early History of Saiva mathas—8th to 13th Cen-
tury’ (Friday 5th January)

Harunaga ISAACSON (Asien-Afrika Institut, University
of Hamburg) ‘Language and Formulae in the Nisvasa-
corpus’ (Monday 8th January)

Shaman HATLEY (University of Pennsylvania) ‘The
Brahmayamala and Early Saiva Literature with Special
Reference to the Nisvasa’ (Tuesday 9th January)

Peter BisscHOP (University of Edinburgh) ¢ “Puranic”
Topography in the Nisvasa’ (Wednesday 10th January)

Andrea AcRI (University of Leiden) ‘Inclusivism in the
Nisvasa as illustrated by Chapter 12 of the Guhyasutra’
(Thursday 11th January)

Diwakar ACHARYA (University of Kyoto) ‘Pratistha in
the Nisvasaguhya and in the Svayambhuva, an early un-
published source of the Pancaratra’ (Friday 12th January)

Bibliography

SANDERSON, Alexis.

— 2001 ‘History through Textual Criticism in the Study
of S/auivism7 the Pancaratra and the Buddhist Yogini-
tantras’ in Les sources et le temps. Sources and Time. A
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colloquium. Pondicherry 11-13 January 1997, ed. Fran-
¢ois GRIMAL. Publications du département d’indologie
91. Pondicherry: IFP/EFEQ. pp. 1-47.

— 2006 ‘The Lakulas: New FEvidence of a System In-
termediate Between Paficarthika Pasupatism and Agamic
Saivism’ in Indian Philosophical Annual 24 (2003-2005),
pp. 143-217.

The Usmabheda of Mahesvara (Part 2)

Oliver HAHN

In our last Newsletter (no. 2, October 2006) I presented
the first part of a new edition of Mahe§vara’s Usmabheda,
based on two unpublished manuscripts from the NAK and
KUMMEL’s edition. This text — which teaches the correct
spelling and pronunciation of words containing the sibi-
lants (asman) Sa, sa and sa — is the third of four sec-
tions constituting the Sabdabhedaprakés’a, a supplement
to Mahesvara’s lexicographical work Visvaprakasa® Now
the second part of the Usmabheda is presented, which
covers the remaining sections of the text, listing words
containing the sibilants sa and sa. These two portions
can be analysed as follows:

i) sa as part of an initial, middle and final aksara of a
word (1-13); $a and sa occurring in a word (14); sa and
sa occurring in a word (15-16)

ii) sa as part of an initial, middle and final aksara of a
word (1-15); sa in combination with consonants (16-17);
twice sa in a word (18-19).

Thus, the words listed in the Usmabheda are ordered
according to phonetic principles @ Regarding the subject
matter of this little kosa, it can be noticed that there
is quite a number of rare or even “unknown” words.
Moreover, many an unknown meaning we learn from
Jhanavimalagani’s commentary™ To mention a few ex-
amples: according to the commentator, the word kasa

5This text was composed in sakasamvat 1033, i.e. 1111 A.D. 1
should like to add a few facts about Mahes$vara’s life and back-
ground, as given in VOGEL 1979 p. 329f.: “Mahesvara Kavi, son of
SrT Brahma and grandson of Kesava alias Krsna, traces his fam-
ily back to one Haricandra, who was the court physician of King
Sahasanka and author of a lost commentary on the Carakasamita;
another forefather, SiT Krsna by name, served as doctor to the
royal household at Gadhipura. Besides the present work, he wrote
a Sahasankacarita, which has not been handed down to us. His
sources were Bhogindra, Katyayana, Sahasanka, Vacaspati, Vyadi,
Visvarupa, the Amara- or Amalamangala, Subhér’lga, Vopalita, and
Bhaguri.”

6Similarly, the other three parts of the gabdabhcdaprakésfa,
namely the Dvirtpakosa (the Sabdabheda proper), the Osthya-
dantausthyavakarabheda, and the Lingabheda, as well as the Visva-
prakasa itself, are all arranged according to phonetic principles in
the first place.

7Cf. VOGEL p. 331: “As the Sabdabhedaprakﬁéa seldom goes
into details of meaning and the Visvaprakasa often does not help
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m. (verse 11 sub sa) refers, besides its common mean-
ing “touch-stone”, to the “world” or “cycle of rebirth”
(samsara)® Two words not occurring in our dictionar-
ies are gispasa n. and dhaspase n. (16 sub sa), mean-
ing “bad language” and “a bad yoke” respectively® The
word sarasvata n. (18 sub sa) has the additional meaning
“splendour, beauty” (tejas).'m Moreover, a distinction is
drawn between the spelling $uarpa n. (part 1, 7 sub $a)
“winnowing basket” and sarpa m. (4 sub sa), to the lat-
ter of which the meanings “snake” and “a kind of fish” are
added @ Finally, the following example (4 sub sa) shows
a striking divergency of our dictionary entries from the
meanings as given by Jnanavimalagani: whereas Monier-
Williams (following Bohtlingk) has for srpé m. “elephant-
goad” (also f.), “moon” and “enemy”, and for srpi f.
“sickle”, the commentator assigns to this word the mean-

ings “thunderbolt”, “sun”, “wind”, “elephant-goad”, and
“fire”

Edition of the Usmabheda, Part 23

sandalikasadavabhusanosananf?
pasanarosanavisanabhisanam |

pasandakusmandanisekamusikam
gavesitar™ nihsamaduhsamesikam®8 || 1 ||

puspabhisekausadhayosidisatTl-

out of the problems posed thereby, numerous passages would be
quite unintelligible but for the excellent scholia of Jhanavimala
Gani, a Svetambara Jaina of the Kharataragaccha and disciple of
Bhanumeru Gani, who lived at Vikramanagara or Bikaner under
the reign of King Rajasimha (1573-1611).” Moreover, KIMMEL (pp.
387-397) adds to her edition a useful index of words and meanings
not occurring in the Petersburg Dictionary (and consequently not
in Monier-Williams dictionary).

8Cf. KUMMEL p. 156: kasyate himsyate 'nena kasah, $§anah sam-
saras ca.

9Cf. KUMMEL p. 161: kutsita dhar dhispasam, kutsita gir gispa-
Sam. For this use of the word pasa (technically called pasap) cf.
also Pan 5.3.47.

10Cf. KUMMEL p. 182f.: sarasvatyd idam sarasvatam, ... tejo
vyakaranam ca.

11Cf. KUMMEL p. 126: $iryate 'nena $arpam, . ... dhanyadini-
spavanabhandam as well as p. 168: sriyate sarati va surpah, bhuja-
mgamo dhanyadinispavanabhandam matsyajatis ca.

12Cf. KUMMEL p. 166: sarati srnih, vajram adityo ’‘nilo ‘rikuso
’gnis ca. Besides the examples mentioned here, the substantial body
of words in the Usmabheda representing botanical names and other
materia medica, diseases and parts of the body, might indeed point
to the medical background of Vi§vesvara’s family.

13The following abbreviations and symbols are used in the crit-
ical apparatus: N = Newari (A 18/6 and B 34/26); M = Maithili
(B 14/21); E = Edition KUMMEL; a.c. = ante correctionem; p.c. =
post correctionem. A single dot (.) represents an illegible or other-
wise indeterminable part of an aksara. For details regarding these
manuscripts see part 1 of this edition (Newsletter no. 2, October
2006).

Mogadava® N] °sandava® E; °sada® M.

Beavesitam E M] nivesitan N.

16nihsamaduhsamesikam E M| nissamadussamaisikam N.

170 ausadha® E N] °ausadhi® M.
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drsatturésé(jvisuvannisedhihm
dubsedhabhaisajyakasayaghosanan™@

hrsikam Trsya ca visadavarsand? || 2 ||
aisamovarsmabhismosmanisadasadhagospadaml |
abhisango nusangas ca duskham vardhusiko dvisan || 3 ||
istka22 casakah presyd® bhasyam ca dhisanesand?® |
prsatah parisat parsat tusarosaramarsanamZ3d || 4 ||
vastospatir divisado dugpidam ca bahiskrtam |
nisku‘paummI kiskumastiskar_nm

puskaram duskaresirau || 5 ||

turuskamuskaviskambhaniskaniskalapuskalam |
bastiskam baskayanya2 ca lastestaprustavistanam23 || 6 ||

it#% madhyamiirdhanyah || I
peyﬁsayﬁsapiyﬁsagandﬁ§aﬁgﬁsaviprusahlm |
vatariiso variisad® ca khaliisartsaptirusal® || 7 ||
hantisah kalmasah piiso "bhytisas clisa?d manisaya |
hesa hresa jigisa ca snusa tamisayas saha || 8 ||
rohisd® mahisonmesapramosamisamarisam \
kalmasosnisakulmasamasamesamisam mrsasd ) || 9 ||
kilbisam kalusam cosas tavisam czivisom visam |
bhavist trapust rosatrsatosatusatvisal®@@ || 10 ||

abhilaso bhasd™ "bhresah parusavyathisesavah®2 |
manjisa nikasa dosa dveso kosah®3 kasah krsih | 11 ||

18 drsatturasadvisuvannisedhah E] drsatturasadvisuvamnisedhah
M; trsnatturasa [7 aksaras illegible] N.

9okasayaghosanam E N] °kasayusanam M.

20ovarsane E M] °dharsanam N.

2loyarsma® E M] °warsya® N. °asadha® E N] °adha® M.

22istka M N] dusika E.

23presyo E] preso M; praisyo N.

24dhisanesane N| dhisanaisane E; visanesane M.

25°marsanam E M] °marsanah N.

26niskutam M N] niskutah E.

27kiskumastiskam M Np.c.] kiskumastiska® B; kaskumastiskam
Na.c.

28hagkayanya em.] baskayinya E; baskayanyas M; baskayamnya
N.

29astestaprustavistanam M] lostestaplustavistaram E; lastesta-
prustaviskanam N.

30iti E N] om. M.

3logandisangisa® M N] °gandisajisa® E.

32yatariiso vartisas E] vataruso varusas M; vatarisas ca rasas N.

330ariisa® E N] °arusa® M.

34ctisa M N] caso E.

35snusa tamisaya M] snusativisaya B; tusa tamisaya N.

36rohiso M N] rauhiso E.

3"mrsa E M] misa N.

38cosas tavisam caviso em.] cosas tavisas taviso E; cosapravisam
caviso M; Sesas tavisam caviso N.

39bhavist M N] tavist E.

4Orosatrsa® M N] rosas trsa E.

“bhaso E M] jhaso N.

42parusavyathisesavah E] parusavyathisevah M; purusavyasrise-
savah N.

43mafijisa nikasa dveso dosa kosah M] marijusanikasadvesadosah
kosah E; manjusa nikasa dosa dveso dosah N.
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usébu&vysavyosavesés@ tarsaujhausau@ayaljmI |
harso varsad® ca samgharsah®0
karsah karsuh prusah plusah | 12 ||

ambarisas tarisam ca karisam® ca purisavat |
nispeso "lambusah pauso ghosas cesah palankasah® || 13 ||

ityB¥ antamirdhanyah || I

s’Irsamm Sirlsam Susiram §lesah §lesma ca Semust |
videsah $osanam Saspah Sisyasailusasauskalah52 | 14 |

it53 talavyamardhanyah || I

talavyasadayah proktah kathyante dantyasadayah |
susiitih susama sarpiskulyam cap®? susuptakah || 15 ||

sustmam ca susena$ ca susandhih sarsapd® 'pi ca I

iti dantyamiuirdhanyal8 || I

talavyantas ca dhiispasagispasavrsadamgakalizl || 16 ||
iti talavyantamiirdhanyahB3 || I

iti mardhanyasakaranirdesal®3 || I

sadyah sudhasalilasundarasinduvara-
sindurasandrasikatasitasetustutah |

salurastrasarakasvarusauristrfod-
smerasmarah samarasarasamirasirah®l || 1 ||

sauvirasagarasaritsutasarameyah

samvit samit sakalasilhakasauvidallah62 |
svadah sadasapadistidasarandasadal®

svedah svarah savanasivanasattrasatram®d || 2 ||

svami samah samayasamajasamidheni-

4dusabusa® N] usapusa® E; usavrsa® M.

45°jhasarsayah E] °jhasajharsayah M; °bhasarsayah N.

46varsas E M] varsyas N.

47samgharsah M| samharsah E N.

48ambarisas tarisam ca karisam M] ambarisam karisam ca
tarisam E; antarisan tarisan ca karisan N.

49cesah palankasah E]; cesah palankasah M; cesapalarikasah N.

50ity E N] om. M.

5lgirsam E NJ gisam M.

52%aspah Sisya® N| Sisyah Saspa® E; aspah Sisyah M.

53iti E] om. M N.

54gusitih susama sarpiskulyam capi em.] susitih susama sarpi-
skalpam capi E; susaptih susama sarppihkulyam ca M; susttisusu-
masarppiskulyam capi N.

55susandhih sarsapo N] susavi sarsapo E; susandhih sarsapo M.

56iti dantyamitrdhanyah E] dantamarddhanyah M; iti dantama-
rddhanyah N.

57ogispasa® E N] ©gispasa® M.

58iti talavyantamiirdhanyah E] talavyantamiarddhanyah M; om.
N.

59iti miirdhanyasakaranirdesah N] iti murdhanyabhedah E; mau-
rddhanyanirddesah M.

60galiira® E M Np.c.] salala® Na.c. °svaru® M N] °svara® E.

6losamira® E M] °sarzra® N.

62°sauvidallah E M| °sauvidariah N.

630osadahsarandah E] °sahsarandah M; °sarandasadah N.

64svedah svarah savanasivanasattrasitram]| svedah svaruh sa-
vana® E; svedasvarasavana® M; svedah svarah svavanasiwanasatra-
sutram N.
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somébhmI salm’lhauszmlavz?uyasaumudrasémﬂmiI |
simantasimasimasﬁmasaménasuhméhm
siksmam samidhasaratasvanasantasanu® || 3 ||

séuyaur.nlaII srnih saranisarathisikthasakthi-
svérthahm sahacarasamaj asamikasﬁryéhm |
svairam sarah sacivasiicanasiicisavya2-
sevyanf®@ sadmasadanam™ syadastipastirpah™ || 4 ||

syalal@ smitam sayakasaktusetu
sindhutsarusruksahadevasargah™ |
sekasrajau sevakasevasantah
sattvam ca sati$ ca sakha sukham™ ca || 5 ||

sanatanasyandanasadhanani
sankarasaireyakasarpasarpilE0 |
sasavarau sunrtasamparaya
sarvvam ca saksT savita ca srtkvi®2 || 6 ||

sairandhr® ca sinivall sampratam svapnasaikatanfd |
snayuh snehah snuhtd samghah
saragha®0 saurabham sabha || 7 ||

ity®D adyadantyah || I

vasarasarakasarakesaratrasarasurali®y |
vesavaral parisaro mastirah kusumasanam || 8 ||

prz‘%sa‘tdz‘aupausadéusandTvy?zsar'lgz?bsravadasyavahm |
prasunam prasawomII vasya
asyamn prasabharasabhau || 9 ||

65°50omah E M] °somah N.

66°sami E] °sali M; °samih N.

67°sima°® E N] om. M. °suhmah E N] °svargga® M.

680 gvanasantasiinu em.] °stanasanusunu E; ° svanasantasunuh M;
° svanasantasunuh N.

69sayam M N] sphalah E.

"0ogvarthah M N] °sarthah E.

"losamikasiiryah N] °samipasiryah E; °samikastarppah M.

72°savya® M N] °saci® E.

"3osevyani M N] °savyani E.

Tosadanam N] °sadana® E M.

"Sostipasiirpah E] ©sapasarppah M; ° siyasarpah N.

"6syalah M N] sayah E.

77osetu® M N] °sena® E.

"8sindhutsarusruk® M] sindhuspharasruk® B; sindhusarusra® N.
°sahadeva® E N] °sahedeva® M.

sattvam ca sati§ ca sakha sukham E M)] satvas ca satisavakas
ca sukhasukhan N.

800sarpa® N] °sajja® E; °sarja® M.

8logamparayau M N] °samkulau ca E.

82grkvi E] srkvih M; srksih N.

83sairandhiT E N] sairindhri M.

84sampratam svapnasaikatam M| sarangasvapnasampratam E;
sampratam svapnasaukatam N.

85snehah snuhi E] snehah sniht M; snehasnuhi N.

86samghah saragha N]| sahyah saragha E; samghah sarabhya M.

87ity E N] om. M.

88ogsara® E NJ °asarasa® M. °kesaratrasarasurah M| °kesarapra-
sarasurah E; °kesaratrasarasurah N.

8903pasada® E N] °ayasada® M.
90prastinam prasavo E M| prasidanamsavo N.
91yasyam M| lasyam E N.
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avausaunnaumml kisaulayaummI kustilam ca vikasvaram |
masrnam prasani vast bhasmakasmikaghasmarah || 10 ||

amavasya pratisarah prasaro 'vasaro 'pi ca |
vasantas ca musarad® ca prasarad® ca rasanjanam || 11 ||

vasudha vyavaséyisravasanavyasanénm ca |
tamisram vasraghasrosrajasravisrambhavasital®® || 12 I

it madhyadantyah || I

kailasalalasakilasavilasalasaT0L
karpasahasakrkalasanivasanasah |
nyasamsamamsamasikikasakamsahamsaT02-
dhvamsabhrakumsapanasasuvasuprayasahf@ || 13 ||
niryasaprasabibhatsottamsalasamalimasah04d |
kumbhinasad® tamarasam vasas camasacikkasau || 14 ||
vyaisévaubhéusadivausausurasérausauvéyasEvuhmEI |
vahasah pattisocchvasamasasimisipukkasahT? || 15 ||
iti antyadantyahfT® || I

mrtsnéeikitsépsarasom bubhutsur
viditsitam matsaravatsaram ca |

vatsyayanotsaranamatsyaditsu-
gutsotsavotsahavidhitsukutsah || 16 ||

krtsnam ca lipsur utsrstam utsanirbhartsanotsavah® |
bibhatsa vipsitabhirtsusamutsekotsukal ™ api || 17 |

iti samyuktadantyah™? || I

samsérasérasasarisrpasasyasésn’m—
sarasvatani sarasi calld samanjasam ca

92avasannam N] avasayah E; avasannah M.

93kisalayam E M Np.c.] kasalayam Na.c.

94masrr}arp prasani vasi E] masrnam prasani vasi® M; asrpam
prasana rast N.

95 amavasya E N] amavasyam M.

9 musaras N] masaras E; susaras M.

97 prasaras N] masurt E; masaras M.

98vasudha vyavasayasravasanavyasanani M| vasudhadhyavasaya-
sravasanavyasanani E; vasudha vyavasayasravasanam vyasanani
N.

99
M.

100itji £ N] om. M.

101kailasa® E N] vailasa® M.

102nyasamsa® E N] vyasasa® M.

103°prayasah E N] °pravasah M.

104ohibhatsottamsa® N| °vitamsottamsa® E; ©bibhatsauttasa® M.

105kumbhinasas N] vasa visam E; kumbhirasas M.

106ogyrasarasavayasah N] °sarasaurasavayasah E; ° surasarasava-
sarasah Ma.c. °surasarasavayasah Mp.c.

107pattisocchvasa® M N] pattisesvasa® E. °pukkasah M N] °bukka-
sah E.

108iti antyadantyah E] antyadantyah M; iti antadantyah N.

109mrtsna® E] mrtsa® M; vasas N.

MOytsanirbhartsanotsavah E| atsunirbhartsanotsavah M; atsu-
nirbhatsanotsadah N.

lphibhatsa vipsitabhirtsusamutsekotsuka E] bibhatsavipsitasva-
tsusamutsukotsakav M; vatsas caripsitatyutsasamutsukotsaka N.

H2iti samyuktadantyah E| samyuktadantyah M; iti samyuta-
dantyah N.

H3ogsasari® E N] °sarasi® M. °sasna® E N] °sasna® M.

14ca E N] va M.

vasra® E] vasa® M; vyasra® N. °ghasrosra® E N]| °ghasro ’sra®
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svasra cald sahasasahasrasahahsamasallo-
samastyasamsaranasisakasamsananild || 18 ||

sasyakah sadhvasam sankasukah sarasanam tatha |
ami dantyadvayopeta ismabhede ’tra dargital™® || 19 ||

ity ismabhedah samaptal™? || I
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A Parallel Edition of the Nepalese and South
Indian Recensions of the First Act of the Kun-
damala (Part I)

Csaba DEzsO®

The Manuscripts of the two Recensions The Kun-
damala, a play in six acts based on the Uttarakanda of the
Ramayana, was first published by M. Ramakrishna Kavi
and S. K. Ramanath Sastri in 1923. The editors used
two manuscripts from Tanjore and two from Mysore, and
they also consulted two more fragmentary manuscripts in
private collections (these fragments, however, cannot be
traced today). Four more editions appeared until 1955, all
based on the editio princeps, and an English translation
by A. C. Woolner was also published in 1935.

Kali Kumar Dutta’s critical edition was printed as No.
XXVIIT of the Calcutta Sanskrit College Research Series
in 1964 (reviewed by J. R. A. Loman in JAOS 86.2, 1966).
For his edition Dutta could use the same manuscripts that
had been available to the first editors (except for the two
fragments that could not be located):

115ca E N] va M.

M16osahahsamasa® E N| °samasasama® M.

H7ogisakasamsanani M] °sisakasramsakani (which is unmetrical)
E; °stkasasamsanani N.

18ami dantyadvayopeta tusmabhede ’tra dargitah E M] ami
dantyadvayo py eta usmabhedapradarsitah N.

9samaptah N] om. E M. The colophon of N reads thus: sreyo
stu || samvat 541 dvirasadhasuddhi 15 tad eva tithau samparpnam
yatha drstam tatha likhitam lekhako nasti dosah || % ||subham astu
sarvvanvitam || ® ||. This date corresponds to the full moon day,
July the 15th, 1421 A.D. (for the calculation of this date I am
grateful to Dragomir Dimitrov, Marburg).

*I thank Prof. Harunaga Isaacson for commenting on an earlier

draft of this paper.
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10 A PARALLEL EDITION OF THE FIRST ACT OF THE KUNDAMALA (PT. I)

T;: Tanjore Ms in Grantha script (cat. no. 10676)'1I
e T5: Tanjore MS in Telugu script (cat. no. 10675)

e M;: Mysore MS in Grantha script (cat. no. SP 2763)
e My: Mysore Ms in Kannada script (cat. no. SB 758)

Both of the Tanjore MSSs lack the prastavana and a por-
tion of the first act. Dutta thinks the Telugu MS may be
a copy of the Grantha one2 The Mysore Mss are also
incomplete: the last part of the first act, the whole of the
second and portions of the third and sixth acts are miss-
ing. The Kannada Ms might be a copy of the Grantha
one, or both might be copies of a third manuscript, at
least according to Duttal

In September 2000 I ordered microfilm copies of
manuscripts of various dramas from the National Archives
in Kathmandu. Among these was one entitled Kundama-
lanataka (sic) (reel no. B 15/6), which turned out to be an
incomplete manuscript of the first act of the Kundamala.
It is a palm-leaf Ms written in Newari script, consisting of
twelve folios (ff. 2-13; fol. 1 is missing) with four lines per
page. It lacks most of the prastavana, the last few words
of the first act and the colophon (if there was one). I have
given this manuscript the siglum Nj.

There are two more relevant entries in the title-list of
the NGMPP which escaped my attention in 2000: one
Kundamala (sic), reel A 1027/11, classified as stotra, and
another one Kundamala, reel A 24/13. When I was able
to consult them a few months ago, it turned out that they
are actually independent microfilms of the same palm-leaf
manuscript in Newari script, which contains a bundle of
various works written down by a scribe called Ramagu-
pta. A 24/13 has 63 folios (ff. 1-63), while A 1027/11 only
contains the last fourteen leaves (ff. 50-63). The follow-
ing works make up the manuscript: Bhartrhari’s Vaira-
gyasataka (ff. 1-18r), Mohamudgara (ff. 18r-31r), Vyasa-
Sukasamvada (ff. 31r-50r), Kundamala Act One (ff. 50r—
60v), Hariharastava (ff.60v—63r), and Paincavaktrastuti
(ff. 63r-63v). My siglum for this manuscript is Na.

Two separate colophons give us as the date in which
Ramagupta copied the Ms N.S. 5514 during the reign
of Jayayaksamalla® in the town of Sikhara (Pharping),
where Nathasimha was the lord® He seems to have
copied the first act of the Kundamala upon the request of
Nathasimha @

1T could collate this manuscript directly since a (not easily leg-
ible) microfilm copy is available to me. The readings of the other
Southern Mss I quote from Dutta’s apparatus.

2DuTTA p. 10.

3DuTTA ibid.

4F.49r: nepale vatsaragate Sasivanabhite jyesthe: May—June
1431 A.D., f.60r: nepale Sasivanabhutasahite yate ca samvatsare
asadhe: June—July 1431 A.D.

5F.49r: $ri-grimaj-Jayayaksamalladevasya vijayarajye.

SF. 49r: tasyam nagaryam suvi*suddhakirtih (em. : °Suddhah
kirtih ms.) $§riNathasimho madanavatarah. . .

TF.60v: ajnavacanam akarnya (?)  Nathasimho naresvarah
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Collation of the two manuscripts reveals them to be
very closely related. In fact Ny may well be an apograph
of Ni; or both may have been copied from the same ex-
emplar. Since Ny contains the closing words of Act One
(which are missing from Np), but nothing after that, N;
(or their common hyparchetype, if they had one) might
have only contained the first act of the play, which would
mean that only the first and last folios of N; are miss-
ing. Ramagupta is not the most careful of scribes; he
often omits one or two aksaras, but he also often corrects
his mistakes. We should be grateful to him, however, for
copying the text, since in this way the Prologue has been
preserved, and as one expects in the case of a classical
Indian drama, the prastavana provides important details
about both the play and the playwright.

The Author of the Play: Dhiranaga from Anu-
radhapura The name of the author of the Kundamala
has been the subject of debate since the publication of
the editio pinceps. According to the text of the Mysore
MSS the satradhara announces the play as follows: adisto
smi parisada — tatrabhavato ‘raralapuravastavyasya ka-
ver Dinnagasya krtih Kundamala nama, sa tvaya prayo-
ktavyeti® This means the author was called Dinnaga, and
he was from Araralapura. On the strength of this reading,
and on the basis of a manuscript of the Subhasitavall in
which the jvalevordhvavisarpini-verse of the Kundamala
is quoted and attributed to Dinnaga, Kavi and Sastri,
the first editors of the play, concluded that the author’s
name was Dinnaga® Dutta also brings up exhaustive
(though not necessarily convincing) arguments in favour
of the name “Dinnaga” 10

Though the Prologue has not been preserved in the
Tanjore MSS, their colophons supply information about
the author. The colophon of T reads: andhrapuristha-
std kaveh Dhiranagasya krtf2 Kundamala nama nata-
kam samaptam; Ty has the following colophon: anupa-
radhasya kaveddhiranagasya krti Kundamala nama nata-
kam somndpt(mz.EE?’:I Following this evidence several scholars
(P. P. S. Sastri, M. Krishnamachariar, A.C. Woolner, etc.)
were inclined to ascribe the play to Dhiranaga.

As for Araralapura, the first editors could not identify it
with any known place, and, taking also into consideration
the colophons of the Tanjore MsS, they suggested that
it might be an erroneous reading for Anuradhapura in
Ceylon ™

(read: Nathasimhan naresvarat?)| likhitam Ramaguptena Sitanir-
vasasastrakam ||

8DUTTA’s ed., p. 1.

9KAVI-SASTRI p. iii.

0DuTTA pp. 191

' This is what Dutta reports. I can read (with difficulty) the
following on the microfilm: anra(?)purastha(?)sya.

120ne can perhaps see a h after krti on the microfilm.

BDurTA’S ed., p. 110.

4K AVI-SASTRI p. vi.

Number 3



A PARALLEL EDITION OF THE FIRST ACT OF THE KUNDAMALA (PT. I) 11

The matter is further complicated by the testimonia of
works which refer to or quote from the Kundamala. The
Subhasitaratnakosa cites verse 20 of Act Four and ascribes
it to Dhiranaga™ The Natyadarpana mentions a Kunda-
mala “composed by Viranaga” 18 The Saduktikarnamrta
quotes the jvalevordhvavisarpini-verse and attributes it
to Ravinéugau.tIZZI If we compare all these names, there is a
possibility that through progressive corruption Dhiranaga
was changed to Viranaga and that to Ravinaga.

Ramagupta’s manuscript throws new light upon this
matter. The above quoted sentence of the Prologue reads
in Ny as follows: ajnapito ’smi parisada — *tatrabhava-
to (conj. : bhavato Ny) ’'nuradhapuravastavyasya kaver
Dhiranagasya krtih Kundamala nama, sa tvaya prayokta-
vyeti. The beginning of N5’s colophon after the first act
of the Kundamala confirms the information given by the
Prologue: iti Kundamalanko nama *samdarbhah (em. :
sandabbhah Na) samaptah. krtir iyam kaver Dhiranaga-
sya.

Thus we have the evidence of a Nepalese MS, the Tan-
jore Mss, and the Subhasitaratnakosa, possibly corrobo-
rated (though in an indirect way) by the Natyadarpana
and the Saduktikarnamrta, against that of the Mysore
MSS and a certain, unidentifiable Ms of the Subhasitavali.
On the whole it seems more probable that the author
of the Kundamala was called Dhiranaga rather than
Dinnaga, and, accepting the evidence of Nj, he might
indeed have been a Ceylonese from Anuradhapura, as the
first editors suggested T8

The date of the Kundamala has also been a subject of
controversy. Since Bhoja quotes verse 20 of Act Four in
his Srﬁgéraprakééa,m the first half of the eleventh century
might be regarded as a terminus ante quem. Woolner
and others (e.g. S. K. De, V. V. Mirashi) consider the
Kundamala later than Bhavabhuti’s Uttararamacarita2l
Dutta, on the other hand, argues for a much earlier date
and places Dhiranaga in the fifth century2?

Differences Between the Two Recensions; the Pro-
logue In the title of this paper I refer to two recensions
of the Kundamala, which requires some comment. As the
parallel edition will show, the text of the Kundamala as

15SRK verse 764, cf. MIRASHI p. 288.

16 Natyadarpana p.43: Viranaganibaddhayam Kundamalayam.

17 Saduktikarnamrta (ed. Banerji) verse 56 (p. 18); this edition of
the SKA reads tarunamsu®, which is probably a typo.

18R, W. Thomas, and, following him, K. K. Dutta also pointed
out stylistic similarities between Kumaradasa’s Janakiharana and
the Kundamala which might also suggest a Ceylonese authorship of
the latter (cf. DUTTA, p. 44f).

19Raghavan’s ed. p.480.

20 An earlier testimony might be that of the Mahanataka which
quotes the same verse in both of its recensions. The date of the
Mahanataka, however, is also controversial, it might have been
redacted in the court of king Bhoja.

21Cf. DuTTA Part I, p. 52, MIRASHI pp. 292fF.

22Cf. DuTTA Part I, p. 154.
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transmitted by the Nepalese MSs differs in many places
from the text as edited by Dutta on the basis of South
Indian Mss. The majority of these differences cannot be
explained away as mere corruptions resulting from scribal
errors, and the parallel passages that diverge both in the
choice and the arrangement of words stand as indepen-
dently interpretable alternatives.

As Dutta’s edition is based on Grantha MSS and on
other manuscripts written in Southern scripts probably
based on them, we may regard his text as representing
the Southern recension of the Kundamala. The recen-
sion transmitted by N; and Ny is termed “Nepalese” in
this paper. Ny is altogether a more reliable witness, and
Ny’s readings are of real use only for reconstructing the
passages missing from Ny, i.e. most of the Prologue and
the last few words of the first act. In some cases I could
not extract a satisfactory meaning from the text trans-
mitted by the Nepalese MSs and had to suppose that Ny
and Ny share an error or an omission: in such instances
I resorted to emendation, taking into consideration the
reading of the other recension!

In two cases Dutta also rejected the readings offered
by the manuscripts and adopted the readings of the tes-
timonia as better ones: verse 1 (v.2 in his numbering):
saha’® instead of sada®, and verse 5 (v. 6 in his numbering):
vanira® instead of niwara®. Since he aimed to reconstruct
the text of the Kundamala as its author had composed it,
his decisions were probably justified. Nevertheless, since
I am reproducing the text of the Kundamala as it was
transmitted in the South, in both cases I have restored
the readings of the manuscripts, because they have an in-
terpretable meaning. This policy is certainly debatable,
especially since in each case it is not difficult to trace how
the reading changed through mistakes made in the course
of transmission, and thus it is possible that the reading of
the manuscripts does not reflect the intention of the trans-
mittors. On the other hand, even though these readings
may well have resulted originally from scribal error, they
are meaningful, and they might have been part of the text
of the play as it was known in the South.

Since we are dealing with a literary work composed by
a single author there is a question that necessarily arises:
is it possible to determine which recension is closer to the

23E.g. in verse 2 I cannot interpret adhigarvvagurvvzm, the read-
ing of the Nepalese MsS, while the Southern recension gives a satis-
factory reading: api garbhagurvim, which in fact might have been
corrupted to what we have in N; and Na. In 24 (just before
verse 3) both Mss read kriyamanam, a shared mistake which also
shows how closely they are related. Similarly in verse 4 both Nj
and Ng read °kanika. In 44 the Nepalese Mss read tat pramadam
*asthayavataratv (N1 : asthavataratv No) arya, where pramadam is
probably an error for prapadam, which is the reading of the South-
ern recension; similarly in 5+ the reading asahayaparicchadah of
the Nepalese MsS has probably been corrupted from asamharyapa-
ricchadah. In verse 6 the Nepalese MSS read viramati, which seems
incapable of yielding appropriate meaning, while the ramayati of
the Southern recension suits the context well.
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text of the drama as it was composed by Dhiranaga? If we
compare the texts of the two recensions with quotations
from the play found in subhasita-collections and in works
on dramaturgy and poetry we will find that the readings
of these testimonia either agree with or are at least closer
to the text of the Nepalese recensionZ This means that
the text of the Nepalese recension is probably closer to
the text of the Kundamala as it was known to Vidyakara,
the compiler of the Subhasitaratnakosa (c. 1100 A.D.),
to Sridharadasa, the compiler of the Saduktikarnamrta
(1205/6 A.D.), to Saradatanaya, the author of the Bha-
vaprakasana (13" century), to Sagaranandin, the author
of the Natakalaksanaratnakosa (13" century?), and to
Viévanatha, the author of the Sahityadarpana (14" cen-
tury) than that of the Southern recension. Considering
the places of composition of the above mentioned works
their authors were possibly acquainted with a Northern
/ North-Eastern recension of the play, which was proba-
bly not far removed from the text of the Kundamala as it
was transmitted in Nepal. But this does not answer the
question whether the Nepalese recension is closer to the
original composition of a Ceylonese playwright than the
Southern one.

I am not certain that this question can be answered
in a general way, but by comparing the texts of the two
recensions we might make a few observations concerning
certain passages. To begin with the Prologue, we find
that the Nepalese recension conforms to the convention
found mostly in manuscripts from the Northern regions of
South Asia, inasmuch as it begins with a benedictory verse
(jvalevordhvavisarpini. . .) which is followed by the stage
direction nandyante sutradharah, introducing the opening
speech of the Director, whose first words are alam ativista-
rena. This kind of Prologue is usually called prastavana
(sometimes amukha) in the texts, and the Nepalese recen-
sion also uses this term.

The Southern recension, not surprisingly, follows the
tradition of its own provenance: the Director, whose en-
try is introduced with the stage direction nandyante tatah

24Ct. verse 1 (jvalevordhvavisarpinz...) and 1+ (ko nu khalv
aryahvanena. .. ), 3+ (vaccha Lakkhana, adisaagarua®...), verse 5
(vamena vaniram), verse 11 (gunanviteti). Cf. however verse 1,
where the Subhasitaratnakosa reads °turnga® instead of °toya® read
by both recensions and by the Saduktikarnamrta, and verse 2, where
the reading of the Natakalaksanaratnakosa (vijane vane ’smin) dif-
fers from both recensions. It is interesting to note that the Nataka-
laksanaratnakosa refers to the first act of the Kundamala with the
title Sttanirvasa (8§ 1644, 3089f.), just as the colophon of N2 (f. 60v:
Sttanirvasasastrakam).

25Cf. the northern recensions of Kalidasa’s, Visakhadatta’s, Ha-
rsa’s, and Bhavabhiti’s plays. As for the phrase alam ativistarena,
STEINER (p.80) concludes that it was not part of the original text
of the Nagananda (though it occurs in the Northern recension and
can be traced in the Tibetan translation; the Nepalese Ms lacks this
part); it is also missing from the oldest Mss of the Malatimadhava,
and COULSON remarks (p.234) that it is “a phrase which copyists
might introduce even if it were not there”.
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pravisati sutradharah, recites the benedictory verse (juale-
vordhvavisarpini. . . ), and then continues without saying
alam ativistarena (he would actually cut short himself
with this expression). What makes the Prologue of the
Southern recension unusual is the presence of a verse be-
fore the stage direction nandyante tatah pravisati sutra-
dharah. This verse, an invocation to Ganesa, does not
appear in the Nepalese recension and its introduction in
the Mysore MSs (the Tanjore MSS are not available for
this part) upsets the expected structure of the Prologue.
It seems conceivable that it was not part of Dhiranaga’s
original work but was added later in the course of trans-
mission; it might have been inserted by a scribe as a
mangala-verse appropriate at the commencement of his
task.

To decide whether the Nepalese or the Southern ver-
sion of the Prologue is Dhiranaga’s would involve a long
digression into the vexed question of the origin and struc-
ture of the prastavana, which I would prefer to avoid in
this paper. There is one additional point, however, which
may be worth considering. The kind of Prologue we find
in the Southern recension is usually called sthapana in
other textsZl Yet the Mysore MSS of the Kundamala
call it prastavana. This might suggest that an originally
“prastavana-style” Prologue (like that of the Nepalese re-
cension) was recast in the course of transmission according
to the Southern conventions.

There are several Sanskrit passages after the Prologue
which differ and are worth comparing in the two recen-
sions, and I am going to return to some of them in the
second part of this paper.

The Prakrit of the Two Recensions Sita, in accor-
dance with the rules of natyasastra, speaks SaurasenT in
the Kundamala, but her Prakrit passages differ in several
respects in the two recensions:

— The Nepalese MSs show certain features of Saurasent
to a greater extent than the Southern recension. In Old
Saurasent intervocalic -t- and -th- were not dropped7
similarly to Pali in which intervocalic mutes are re-
tained 22 Unvoiced consonants in free positions are found
in such forms as katham, ssakam and °mettakena in the
Nepalese MsSs, while the Southern recension reads kaham,
saam and °mettaena. The Prakrit grammarians prescribe

26Cf. for example the Prologues of the so-called Bhasa-plays, the
Caturbhani, the Vinavasavadatta, the Mattavilasaprahasana, as
well as the Southern Mss of Kalidasa’s plays, the Nagananda (cf.
STEINER p. 77), etc.

2TThere are exceptions, e.g. in certain Mss of the Karnabhara
we find the term prastavana at the end of its Prologue (the other
so-called Bhasa-plays use sthapana). On the other hand, in other
Mss of the same play the entire Prologue is omitted, and the Ab-
hijnanasakuntalacarca also confirms there was no introductory scene
in the original Karnabhara (cf. UNNI, pp. 54f).

28Cf. voN HINUBER §86.

29Cf. GEIGER §35.
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the change of Sanskrit intervocalic -¢- and -th- into -d- and
-dh- in Sauraseni (cf. PISCHEL §203, (Pseudo-) VARARUCI
12.3, HEMACANDRA 4.260, 267). Accordingly we find
forms like bhaavadi, Bhawiradhi, °sidalassa, jado, tadha,
jadha, kadhehi, anadha, °kosaladhiva in the Nepalese MSs,
while in the Southern recension we read bhaavai, Bhairaz,
°swalassa, jao, taha, jaha, kahehi, anaha, kosalahiva.
Hemacandra, however, also permits such forms as kaheds,
naho and kaham (beside kadhedi, nadho and kadham),
and in the Saurasent passages of the so-called Bhasa-plays
we also find e.g. kahediE0

— Intervocalic consonants are often retained at the
boundaries of words in compounds in the Nepalese Mss,
e.g. jalakania, ssajana, uttarakosaladhiva, padajuapari-
584MaASSa.

— Another peculiarity of the Saurasent passages of the
Nepalese MsSs is the reappearance of an initial conso-
nant group in an assimilated form at the beginning of a
word 32 e.g. ssajana, ppavaso, ssadhamme, ppadimagado
(in these cases the double consonants are preceded by
short vowels or -0); the corresponding words begin with
a single consonant in the Southern recension (saana, sad-
hamme, padimagado). The same kind of double initial
consonants can be observed in the Prakrit passages of
the fourteenth-century palm-leaf MS in Newari script of
the Ramankanatika (reel no. C 6/9, NAK accession no.
9/73), a play written by Dharmagupta, a fourteenth-
century Nepalese court-poet B and in the fourteenth-
century Nepalese MS of the Sundarasena, a play proba-
bly written in Nepal in the same century2¥ The same
phenomenon can be observed in some compounds in both
recensions, thus we read tatappadesado in the Nepalese
recension and tadappapadado in the Southern. This can
be compared with Hemacandra’s optional rule (2.97), ac-
cording to which both naiggamo, kusumappayaro, de-
vatthui and naigamo, kusumapayaro, devathui are accept-
able forms. Interestingly in one case it is the Southern re-
cension which reads °pparisa® while in the Nepalese MSs
we find °parisa®, though in the latter case it follows a word
ending in a long vowel (°kania®) which might explain the
lack of reduplication 3

30Cf. voN HINUBER §§ 86, 187.

3lInterestingly in one case the Souther Mss show a reading where
the intervocalic consonant is retained in a compound: itthiajanassa,
while it is dropped in the Nepalese Mss: itthianassa.

32Cf. voN HINUBER §162: “Im Anlaut kénnen im M]ittel]i[ndisch]
nur einfache Konsonante stehen. Doppelkonsonanten werden wie im
Inlaut assimiliert (§225f.) und vereinfacht. [...] Umgekehrt kann in
enger syntaktischer Verbindung auch im Anlaut Doppelkonsonanz
erhalten bleiben: na-ccaje, Ja V 340,5*; na-ssarati, Vin IV 4,5; na-
kkhamati, Vin 1 56,24.” Further examples from Pali are cited in
GEIGER §74.

33E.g. fol. 5v: ppiasahi (first word of the sentence!), fol. 6r: tattha
ppadhana®, agamane ppadivalide, abbhantare ppadivalemha, etc.

34Cf. DEzsO 2005(2), p. 185: ppanamo.

35 Actually T; reads °parisuha®. Cf. PISCHEL §195: JM. namd-
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— Sanskrit eva becomes jjeva after -o and -a, and jeva
after -m in the Nepalese MSS of the Kundamala, simi-
larly to the Nepalese Ms of the Candakausika (written
in Newari script in 1250 A.D.), the Nepalese MS of the
Mudraraksasa (dating from 1376 A.D.)B8 and the above
mentioned fourteenth-century Ms of the Ramankanatika,
which read jjeva in the majority of cases besides jeva in a
few instances. As for the Prakrit grammarians, Pseudo-
Vararuci teaches in 12.23 evasya jevva (v.1. jjevva),
and Markandeya prescribes the form jjeva (9.153), or
jeva / jewwa when it follows and anusvara (9.154)50
Hemacandra, Purusottama and Namisadhu, however,
teach yyeva®™® and the same form predominates in the
twelfth-century Nepalese Ms of the NaganandaB3 as well
as in the Jaina nagart MSS of the /Igamadambam.mII
Steiner considers yyeva as the older form, which, however,
was gradualy replaced by j(j)eva, as the plays preserved in
inscriptions dating from the twelfth and early thirteenth
centuries, which only know the forms beginning with (5)j-
, also indicate 20
In the Southern recension of the Kundamala we find
evva and eva in the Prakrit passages, which accords with
Trivikrama’s (a Southern grammarian’s) rule evarthe evva

(3.2.18). In the so-called Bhasa-plays evva prevails beside
eva™

— In the Nepalese MSS ajjattta is the Saurasent equiv-
alent of Sanskrit aryaputra, while the Southern recension
has ayyadtta.'az{I The so-called Bhasa-plays also read ayya
in the Saurasent paussages.mI The North and Central In-
dian recensions of the Nagananda print ajja, while the
Southern one knows only ayya, which is also the pre-
dominant form in the twelfth-century Nepalese MS of

kkara S. sassiria; §196: M. mahisakkhandha, S. pariggahida; § 311:
AMg. dupparisa, M. AMg. JM. S. paroppara.

36Cf. STEINER p. 206f.

37Cf. STEINER p. 200.

38Cf. STEINER pp. 199f.

39Cf. STEINER p. 200.

40Cf. DEzsG 2005(1), Full Annotation, p.3 (note to 1.42.)

41Cf. STEINER p. 206.

42Cf. STEINER 4bid.

43 As Dutta reports (Part One, pp. 144fF., Appendix I, p.5) the
Southern manuscripts actually write a small circle between two
a-s. “‘a®auttassa’ stands evidently for the Skt. ‘aryaputrasya’”’,
says Dutta, and continues: “Evidently this word represents either
‘ayyautta’ or ‘ajjautta’ available in Skt. dramas. But it is not clear
which one was actually used by the playwright. Instead of running
the risk of taking liberty with the text, we retained the word as it has
been found in the mss. though apparently it seems to be meaning-
less.” (DutTA, Appendix I, p.5.) Actually Dutta prints amaditta
with an anusvara in the text which is surely misleading. Espos-
ito encountered the same orthographical peculiarity in the MsS of
the so-called Bhasa-plays, and pointed out the following: “PISCHEL
§284 nimmt an, dafl die Schreibweise a°a einen Laut zwischen ajja
und ayya bezeichnen soll [...]. Die Lesart ayya fiir a°a kann aber
durch die Schreibweise der ersten Art von Mss. als gesichert gelten.”
(EsposITO p. 95, note 17.) Accordingly I changed Dutta’s amadttas
to ayyadiittas in the text of the Southern recension.

44Cf. STEINER p. 175.
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the play. On the other hand, the early thirteenth-
century inscription of the Parijatamanjari-natika has only
ajjattta, just as the Nepalese MSs of the Candakausika
from the same century®@ and the above mentioned
fourteenth-century Nepalese MSS of the Sundarasena and
Ramankanatika. As Steiner points out, “Spéatestens im
13. Jh. scheint sich jedoch — zumindest im Norden —
-jj- im Schauspiel-Prakrit bzw. in dessen Uberlieferung
durchgesetzt zu haben.”20

— For Sanskrit ha dhik we find the standard Saurasent
form haddht in the Southern recension of the Kun-
damala®® The Nepalese MSS, however, consistently write
haddi, which might be another Nepalese peculiarity, since
we find the same hadd? in the above mentioned fourteenth-
century Ms of the Ramankanatika (e.g. fol. 34r).

To sum up, both recensions seem to follow the char-
acteristic features of the Mss of their provenance in the
transmission of the Prakrit passages. I did not mention
the practice of yasruti in the above comparison since its
occurrence or omittion in a particular MsS does not seem
to depend on the age of the play or that of the Ms or on
the recension® There is a very close relation between
the two Nepalese Mss of the Kundamala, N is possibly a
direct copy of Ny, nevertheless No shows a distinct pref-
erence for yasruti, while Ny avoids it. Since Ny (when
available) practically always gives better readings, I have
also adopted its “no yasruti” policy.

Though it is difficult to say whether Dhiranaga him-
self preferred yyeva to jjeva, kadhehi to kahehi, or ayya
to ajja, in some of the Prakrit passages we can deter-
mine which recension gives a better reading. In 34 Dutta
rejects kedure, the reading of the Tanjore MSs and the Na-
takalaksanaratnakosa, as “definitely a corrupt reading” 24
The Nepalese MsS, however, also support kedure, which is
in fact a possible form on the analogy of kécciram, in
which ke stands for Sanskrit kiyatBD

In 44 Stta says she has been refreshed by the wind
blowing from the Ganges. The Nepalese recension re-
ports her words as follows: sutthu vuttam, edassa jalaka-
niaparisasuhasidalassa Gamgamarudassa avadamettaena
Jjeva padajuaparissamassa parikkhao jado. This reading

45Cf. STEINER p. 173.

46Cf. STEINER p. 176.

47Cf. STEINER p. 177.

48Cf. PISCHEL § 71.

49 Pace Dutta who writes (Part One, p. 149): “[T]here is a prepon-
derance of ya-$ruti in the Kundamala though forms without ya-sruti
are not unknown to it. The existence of doublets, i.e. the same word
spelt with ‘y” and also without ‘y’ eliminates the possibility of these
being the doings of scribes. Because, in that case they could do
it uniformly either way. It, therefore, seems to be highly probable
that the author of the Kundamala flourished at a time when the
practice of doing away with the ya-s$ruti in the Mss. of dramas was
not yet firmly established though it had set out to work.”

50DuTTA Appendix I, p. 4.

51Cf. PISCHEL § 149.

Newsletter of the NGMCP

is simple and easily interpretable. In the Southern re-
cension the corresponding passage runs as follows: sam-
padam jananikarapparisasuhasialassa Bharvraitaramgama-
rudassa parisena parissamassa via pavassa parikkhao jao.
This reading contains two comparisons: the wind from the
Ganges is “as gentle and cool as the touch of a mother’s
hand”, and due to the touch of the wind “misfortune,
like fatigue, has dissolved”. The Southern MsS seem to
offer a more poetic reading which might be regarded as
more suitable for a good kavi. The readings jalakania
and jananikara® seem to be close enough to suppose that
textual corruption (e.g. the transposition of the aksaras
ka and ni/7) might have also taken part in the change of
one reading to the other. The wind spraying around cool
droplets has just been mentioned in the preceding verse
(Sitas tarangakanika vikirann), and later in verse 6 we
again read about breezes cooled by droplets of water (sali-
lakanikasitamarutas / sajalakanikah Sitamarutas). Stta’s
words according to the Nepalese Mss would fit perfectly in
this context. On the other hand, the simile of the South-
ern recension might also seem appropriate if we recall that
Stta is going to become a mother soon (it was her dohada
to visit the Ganges).

The other comparison in the Southern recension (pari-
ssamassa via pavassa) is not as easy to interpret. The
cool wind has relieved Stta’s weariness, but what papa
has it removed? Sita is still unaware of her banishment.
It is perhaps conceivable that pavassa resulted from the
change of a reading similar to the pada® of the Nepalese
recension, the meaning of which suits the context well
(“the weariness of my feet has been relieved”).

Thus refreshed, Sita would like to descend to the river
and asks Laksmana for help. Again the reading of the
Nepalese MSS appears to be more logical: ta imado ta-
tappadesado jadha aparissanta vavadarams tadha adesehi
me maggam, vs. ta imado tadappapadado jaha parissanta
odarami taha adesehi me maggam in the Southern recen-
sion 5

When Laksmana finally comes forward with the mes-
sage that Rama has ordered someone to be banished (6+),
Stta most logically asks in the Nepalese recension whose
banishment he is talking about (kassa?). Dutta follows
the Mysore MSS in reading kaham samadittho, but the
Tanjore MSS have kamsa which supports the reading of
the Nepalese recension, especially if the circle read as m
by Dutta actually doubles the following s.

In 10+ wina vi nanuggihida mhi, the reading of the
Nepalese MsS, is again supported by the Tanjore MsS (vi-
nanugahida hmi T4, vinanugahidasi Ts). Dutta probably
adopted the reading of the Mysore MSS, but it is perhaps
concievable that vina nigahida was a correction of vina-

52T actually seems to read °siala L sa vi pavassa (p cancelled?)
i,
53T actually reads jahapari L.
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nugahida, which in turn had arisen through haplography
from vina vi nanugahidaB53

In verse 12 Laksmana assures Sita that she has been
completely exonerated in front of the sages, guardian
deities, her husband and Laksmana himself, but there
is still something which results in Sita’s banishment and
which, according to the Nepalese recension, he is ashamed
to speak about (lajjam natayati). Sita presses him to tell
her what this “but” is (kadhehi kim kim tu?), and finally
Laksmana blurts it out: “People are uncontrollable (loko
nirarikusah)”. In the Southern recension it is Sita who ap-
pears to be ashamed when she urges Laksmana, but her
bashfulness does not really match her behaviour. On the
other hand Laksmana has every reason to be embarrassed
and fall silent in mid-sentence.

In Stta’s following lamentation the Nepalese recension
reads vaccha, jai evam wvalambhia ajjaiittena pariccatta
aham ta sutthu pariccatta mhi, while the text of the South-
ern recension seems to be evvam pariccatta supariccatta
mmi. Dutta actually prints evvam pariccatta! nu paricca-
tta mmi, but if we examine his apparatus we find some
readings which, on the one hand, make more sense, and,
on the other hand, are relatively closer to the Nepalese
recension: the Tanjore MSS also read wvaccha as the first
word of the sentence, and the Mysore Mss have supar-
iccatta, comparable with sutthu pariccatta aboveB3 Tt
is perhaps conceivable that Dhiranaga originally wrote
something like vaccha, evam pariccatta su(tthu) paricca-
tta mhi, which was later supplemented with what we have
in the Nepalese recension, but this is just hypothesizing 58

According to the Nepalese recension Sita considers it
appropriate to give up her life once her husband has aban-
doned her, but then she thinks she should protect the
child of that merciless man, and consequently spare her
defamed self as well. In the Southern recension Sita first
seems hesitate whether it is appropriate to put an end to
herself, and then she raises the question if she should spare
herself in order to see Rama’s child 58 Since Laksmana’s
reaction in both recensions is “I am obliged”, it is more
probable that Stta finally decided to spare herself.

Then Laksmana conveys Rama’s message to Sita, in
which Rama assures his wife of his fidelity (verse 13). She
replies that even the pain caused by her abandonment has
been removed by this message. The reason she gives for
this has been interpreted in several waysB®8 Dutta reads
na hi taha anna satta paino itthiagjanassa dukkham uppa-

54Cf. PISCHEL § 564.

55Dutta actually reports that the sentence nu pariccatta mmi
is omitted in the Tanjore MSs, which means that the reading he
adopted might be his own emendation.

56In the same passage ugghosiadi, the reading of the Nepalese
recension, is supported by the Tanjore Mss’ ubbosiadi / uposiadi
(Dutta reads wvvadiadi, probably with the Mysore Mss).

57This is the reading the Tanjore MsS seem to suggest, but one
could select differently from the nus and nas of the Mss.

58Cf. DuTTA Appendix I, pp. 5f.

Newsletter of the NGMCP

dedi jaha annasatto, and interprets as follows: “It is quite
in the fitness of things according to the Indian genius that
any other woman devoted to or enamoured to the husband
does not cause so much affliction to a woman as it causes
an unbearable heartburn to the wife when the husband
becomes himself attracted to another woman.”2%

I am not that confident about what suits more the “In-
dian genius”, but perhaps the reading of the Nepalese Mss
offers another possible interpretation: na tadha annaatta
paino itthianassa dukkham uppadaanti jadha annasatta,
that is “husbands dependent on others do not cause so
much pain to women as those attached to other [women].”
With this Sita seems to say (perhaps with a hint of irony)
that although Rama can be influenced in his decisions
by what other people think and say, at least he is not
attached to another woman.

Laksmana asks Stta what kind of message she will send
back to Rama. She first asks him to request the ladies
in the court to give her their blessing: asisappadanena
ajjahim anugihidavva mhi, as we read in the Nepalese
MSS. The Southern recension, at least as it is printed, has
at this point a savvaha hicena ayyahim anugahidavvetti.
Ty, however, seems to read asisappadaanena ayyahim
anugahidavvetti, which is not very far from the Nepalese
recension.

Sita is not too willing to send any message to her
husband, but Laksmana’s request should not be denied,
at least she does not have the courage to refuse it, as
the Nepalese recension reads: na hi Sidae dhitthattanam.
This reading perhaps suits the context better than that of
the Southern recension: na Sidae dhannattanam, “Stta is
unfortunate”. In the Nepalese recension Sita sends Rama
the following words: mam mamdabhainim anusoamto va-
nnassamaparivalanamahaggham appanaam ma *badhehi
(conj. : badhesi N1 N3), “You are a very important per-
son because you protect the [order of] castes and life-
stages, so do not torment yourself with mourning me, an
unfortunate woman.” In the Southern recension we read:
mamdabhainim anusoamto vannassamaparipalanam ahi-
gghamto attanam na badhehi, “Do not torment yourself
with mourning an unfortunate woman, thus frustrating
the protection of the [order of] castes and life-stages”.
The reading mam mamdabhainim is perhaps better, the
Southern version can be explained with haplography. As
for the difference between °mahaggham appanaam and °m
ahigghamto attanam, the readings of the Southern Mss
are worthwhile to have a closer look: T; is hardly leg-
ible at this point, but perhaps it reads mahaggham(?)
a(?)ttanam. Dutta reports Ty as mabhassam attani, and
My as mahamghatta, which all point in the direction of
the Nepalese reading 60

59DuTrTA Appendix I, p. 6.
60Tn the same sentence T reads sarire with the Nepalese recen-
sion. Dutta prints sasarire and reports no variants.
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In the following parallel edition of the first half of Act One of the Kundamala (the second half will appear in the
second part of this paper), the left column contains the text of the Nepalese recension and the right column the text
of the Southern recension. From Dutta’s critical apparatus I have only reproduced the testimonia and those variant
manuscript readings which might be important for the reconstruction of Dhiranaga’s work.

I have also pored over a microfilm copy of Ty, one of the Tanjore MSS. Unfortunatly this manuscript has turned out
to be full of errors and lacunae, and the copy I have is also not an easily legible one. Nevertheless I have noticed some
readings which differ from what Dutta reports in his apparatus and which are comparable with the readings of the
Nepalese recension: these are recorded in the apparatus below the text of the Southern recension. As for the readings

of the other Southern Mss I have relied upon Dutta’s apparatus.

I:ﬂjVf?mlevordhvawisarpirﬂ parinata-
syantastapastejaso

Gangatoyatarangasarpavasatir
valmikalaksmir iva

sandhyevardramrnalakomalatanor@
indoh sahasthayini

payad vas tarunarunamsukapisa
Sambhor jatasamhatih.

(nandyante ]2 SUTRADHARAH:

alam ativistarena.
vatd® nuradhapuravastavyasya kaver Dhiranagasya krtih
Kundamala nama, *sa tvaya prayoktavyeti. tad asya san-
darbhasya sacivyavidhayinim aryam ahiiya rangabhtimim
avatarami. (iti parikramati.)

(nepathye:)
ita ito 'vataratv® arya, ita itah.
SUTRADHARAH (akarnya):

aye! ko nu@ khalv aryahvanena sahayakam iva me sampa-
da*yati® (vilokya sakarunam) kastam atikarunam® va-
rtate.

Lankeévarasya bhavane
suciram sthiteti
Ramena lokapariva-

LNy incipit: om namo natyeévaraya. jvalevorddha®... (Nepalese
manuscripts from all periods usually write @rddha rather than
ardhva.)

20ardra®] em., °adra® Na

3nandyante] em., nadyante Na

4tatrabhavato] conj., bhavato No

5’vataratv] em., bhavataratv Na

6ko nu| conj., tat ko nu N

"The first folio of Ny is missing, fol. 2 begins with yati. vilokya. ..

8atikarunam| conj., ati® N1 Na
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Jambharimaulimandara-
malikamadhucumbinah

pibeyur antarayabdhim
Herambapadapamsavah.

(nandyante tatah pravisati satradharah.)
SUTRADHARAH:

jvalevordhvavisarpint parinata-
syantastapastejaso

Gaﬁgétoyataraﬁgasarpavasatirm
valmikalaksmir iva

sandhyevardramrnalakomalatanor
indoh sadasthayinf?

payad vas tarunz?urur}:ir.ns’ukapilémzI
Sambhor ja‘pz?usauntatih.Im

adisto ’smi parisada—tatrabhavato ’raralapuravastavya-
sya kaver Dinnagasya krtih Kundamala nama, sa tvaya
prayoktavyeti. tad yavad asya sandarbhasya prayoga-
sacivyavidhayinim aryam ahiiya rangabhiimim avatara-
mi.

(nepathye:)
ita ito ’vataratv arya.
SUTRADHARAH:

aye! ko nu khalv ayam aryasamahvanena sahayam iva me
sampadayati? (vilokya® kastham bhoh! kastam bhoh!
atikarunam vartate@

Lanke$varasya bhavane
suciram sthiteti
Ramena lokapariva-

Lotoya®] mss. SKA DuTTa, °tunga® SRK

2sada’®] mss., saha® SRK SKA DuTTA

3okapila] mss. SKA DUTTA, °kapiga SRK

4osantatih] mss. DUTTA, °samhatih SRK SKA

5ko nu khalv...] cf. SD (p.338): ko 'yam khalu aryahvane-
na sahayakam *api (v.l. iva) me sampadayati? (vilokya); NLRK
(quoted by DUTTA): ka esa aryahvanena me sahayakam ivacarati?
(nirapya)

Skastam...] cf. SD (p.338) NLRK (quoted by DuTTA): kastam
atikarunam vartate.
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dabhayakulena
nirvasitam janapadad

api garbhagurvin?
Sitam vanaya parika-

rsati Laksmano ’yam.

(iti niskrantah. prastavana.)

(tatah pravisati sutadhisthitaratham Sitam aropya La-
ksmanah ™)

LAKSMANAH: ita ito 'vataratv arya, ita itah. etani nita-
ntagahanatarulatapratanasamruddhataya na rathaprave-
Sayogyani Bhagirathikananani.

SITA: vaccha Lakkhana, adisaappaiittaturamgamaveasa-
muddhurd® edassim radhavare kkhanam pi na sa*ma-
ttha™ mhi asanam dharedum. kimn:{I una auvaﬁs:awidur'n.|jZI
(vatsa Laksmana, atiSayapravrttaturamgamavegasamu-
ddhura etasmin rathavare ksanam api na samarthasmy
asanam dharayitum, kim punar avataritum.)

LAKSMANAH: arya Sumantra, atirabhasapravrddhavega-
taya alaksitasamavisamas tu*rangama Gangaprapate ka-
da cit syandanam api patayanti. tat turangamaniyame
yatnah kriyatam.

SUMANTRAH: ete kriyamanamm api yatnam ativarta-
ntd8 gandharvapriya vajinah. pasya—

ami patadbhih éravanesu mandam

vikrsyamanah kalahamsagitaih™@

anagravah pragrahasamyamasyais

turangamas turnataram prayanti.

LAKSMANAH: tathapi sarvatmana kriyatam yatnah.

SUMANTRAH: yathajiapayati kumarah. (iti rathaka-
rsanam abhiniya) ayusman, esa sthito rathah. avataratu
devr.

(iti Sita-Laksmanau rathavataranam natayatah.)

LAKSMANAH: arya Sumantra, dirghadhvaparisrantas tu-
rangamah, tad etan visramaya. (iti samgnam dadati.)

SUMANTRAH: ya*thajnapayasi. (it niskrantah.)

9api garbhagurvim| conj., adhigarvvagurvvim N; Na
10laksmanah] Ny, laksmah Na
11"sz%muddhure} Nj, °samuddhare No
12samattha] N1, samastha No

Bkim] Ny ki N

Mavataridum] N1, avatadum No
Skriyamanam] em., kriyamanam N7 N
16ativartante] Ny, ativartate No
17kalahamsa°] N1, kalaha® N
18ogamyamasya] N1 N2P¢, °samyasya Ny?¢
yathajiapayati] N1, yathajhapati No
20°payasi. iti] em., °payasiti N1 Na
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dabhayakulena
nirvasitam janapadad

api garbhagurvini®
Sttam vanaya parika-

rsati Laksmano ’yam.

(iti niskrantah. prastavana®)

(tatah pravisati rathadhiradha Sita sarathir Laksmanas
ca.)

LAKSMANAH: ita ito 'vataratv arya. etani gahanatarula-
tapratanasamruddhataya rathapravesayogyani Bhagira-
thitirakananani. tad avataratv arya.

SITA: vaccha Lakkhana, adippaiittaturamgamaveakam-
piadeha ettha na paremi samthadum, kim puna oda-
ridum. (vatsa Laksmana, atipravrttaturangamavegaka-
mpitadehatra na parayami samsthatum, kim punar ava-
taritum.)

LAKSMANAH: Sumantra, nanu turangamaniyamane kri-
yatam yatnah.

SUMANTRAH: kriyamanam apid yatnam ativartante ga-
ndharvapriya vajinah. tatha hi—

ami patadbhih sravanesv amandramlm
vikrsyamanah kalahamsanadaih
anasravah pragrahasamyamasya
turangamas ttrnataram prayanti.

LAKSMANAH: Sumantra, atirabhasapravrttavegatvad a-
nalaksitasamavisamas turangama Gangaprapate syanda-
nam vinipatayanti, tat sarvatmana kriyatam yatnah.

(Sumantrah rajjvakarsanam abhinayati.)
LAKSMANAH: esa sthito rathah. tad avataratu devid

(Stta avatirya parikramati.)

LAKSMANAH: Sumantra, dirghamargaparisranta ete tu-
rangamah. tad visramayaitan.

SUMANTRAH: yad ajhapayati devah. (iti ratham adhi-
ruhya niskrantah.)

Tnirvasitam... °gurvim] mss. SD (p. 338), nirvasitam patigrhad
vijane vane ’smin NLRK (quoted by DUTTA)
8prastavana] My My DUTTA, sthapana previous editions
9%kriyamanam api] “Tanjore mss. begin herefrom.” (DuTTA) [T}
begins with nam api.]

1Oamandram] DuttA (M3), amandam M, mantrata T, mantram
T>. “The text here is mutilated in Tanjore scripts.” (DUTTA)

1 Sumantrah ... devi] DuTTA (T27), SUMANTRAH (rajjvaka-
rsanam abhiniya): esa sthito rathah. tad U Ti, SUMANTRAH (Ta-
Jjvakarsanam abhiniya): esa sthito rathah. tad avataratu devi. Ma,
Sumantrah rajjvakarsanam abhinayati My, “the port[ijon following
it is mutilated” (DUTTA)
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18 A PARALLEL EDITION OF THE FIRST ACT OF THE KUNDAMALA (PT. I)

LAKSMANAH: i*ta ita arya. ita itah. (iti parikramatah.)
LAKSMANAH (svagatam): adisto ’ham aryena, athava
svamina: “vatsa Laksmana, devyah kila Sttaya Rava-
nabhavanavasthanad acaritryam utpannam. tatah pau-
ranam anyadréa eva pralapah sriiyante. tan na yuktam
kalatramatrasya krte ’smakam s$araccandranirmalasye-
ksvakuvamsasya kalankam utpadayitum. Sitaya caham
gurvinibhavasulabhenaZll dohadena Bhagirathidaréanam
praty abhyarthitah. tasmat tvam anenaiva vyajena Su-
mantradhisthitaratham aropya kutra cid vanoddesé® tam
parityajya nivartasveti.” so ’ham idanim mandabhagyah
svajanabandhunirvisankam devim adaya grhaharinim iva
vadhyabhimim parityagaya vanam u*pagatah.

SITA: vaccha Lakkhana, adisaagaruagabbhabharuvvaha-
naparissanta na vahanti me ca*lana2? ta aggado bhavia
nirtivehi dava kedire bhaavad® Bharradhi tti.
(vatsa Laksmana, atisayagurukagarbhabharodvahanapa-
risrantau na vahato me caranau. tad agrato bhutva nirt-
paya tavat kiyaddure bhagavati Bhagirathiti.)

LAKSMANAH: arye, nanv asannataravartini Gangeti
rathad avataritasi. tad alam visadena. samprapta eva
vayam. pasya,

adaya pankajavanan
makarandagandhand

k:amsanIZZI nitantamadhuran
kalahamsanadan

§itas tarangakanikaZs
vikirann upeto

Ganganilas tava sabha-
janakanksayeva.

SITA (sparsam natayantt): sutthu vuttam, edassa jalaka-
niaparisasuhasidalassa?? Gamgamarudassa avadamettae-
na jjeva padajuaparissamassa® parikkhao jado. tadha vi
dohadaku*duhalena Gamgavagahane adhiam samucchu-
hedi me sariram. ta imado tatappadesado jadha aparis-
santa vavadarami tadha adesehi me maggam.
(susthiuktam, etasya jalakanikasparsasukhasitalasya Gan-
gamarutasyapatamatrenaiva padayugaparisramasya pari-
ksayo jatah. tathapi dohadakutihalena Gangavagahane
adhikam samutsukayati (?7) me Sariram. tad asmat tata-
pradesad yatha aparisranta vyavatarami (?) tathadesaya
me margam.)

2lgurvini®] N1 NoP¢ gurvi® No%¢

22praty abhyarthitah] N1 NoP€, pratyarthitah No®¢
23vanoddese] conj., vanopadese Ny Na

24calana] N1, calana Na

25phaavadi] Ny, bhayavadi No

26ogandham] N, °gandha No

2Tkarsan] Ny, karsam No

28°kanika] em., °kanika N1 Na

290kania®] N1, °kaniya® Na

30°juac] N1, °juyala® N
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LAKSMANAH (parikramya atmagatam): samadisto "ham
aryena, athava svamina: “vatsa Laksmana, devyah kila
Sitayah Ravanabhavanasamsthanac caritram prati sam-
utpannavimaréanam pauranam anyadrsah pralapah pra-
vartante, tan na saknomi Sttamatrasya krte Saraccandra-
nirmalasyeksvakukulasya kalankam utpadayitum. Sitaya
caham garbhinibhavasulabhena dohadena Bhagirathidar-
$anam praty arthitah™ tasmat tvam anenaiva Ganga-
gamanavyajena Sumantradhisthitam ratham aropya kas-
mims$ cid vanoddese parityajya nivartasveti.” tad aham
api svajanavisrambhanirviSankam devim adaya grhahari-
nim iva vadhyabhimim vanam upanayami.

STTA: vaccha™ Lakkhana, adisaidagabbhabharuvvahana-
parissanta® na ppahavamti me calana. ta aggado bhavia
niruvehi kisadiréd™ bhaavar Bhatrat vattadi tti.

(vatsa Laksmana, atisayitagarbhabharodvahanaparisra-
ntau na prabhavato me caranau. tad agrato bhutva niru-
paya kiyaddure bhagavati Bhagirathi vartata iti.)

LAKSMANAH: nanv asannaiva bhagavati Bhagirathi, tad
alam visadena. samprapta eva vayam. pasya,

adaya pankajavanan
makarandagandhan

karsan nitantamadhuran
kalahamsanadan

sitas tarangakanika
vikirann upaiti

Ganganilas tava sabha-
janakanksayeva.

SITA (sparsam natayati): sampadam‘m jananikarappari-
sasuhastalassald Bhairattaramgamarudassa parisena pa-
rissamassa via pavassa® parikkhao jao, taha vi dohada-
kudiihalam Gangavagahane mam samussahedi. ta imado
tadappapadado jaha pamissamté'Igl odarami taha adesehi
me maggam.

(sampratam jananikarasparsasukhasitalasya Bhagirathi-
tarangamarutasya sparsena parisramasyeva papasya pa-
riksayo jatah. tathapi dohadakautihalam Gangavagaha-
ne mam samutsahayati. tasmat tataprapatad yatha pari-
srantavatarami tathade$aya me margam.)

P2praty arthitah] Ma, pratyasthitah (?) Ti, prarthitah DurTa
(My T27?)

Byvaccha...] cf. NLRK (quoted by DuUTTA): vaccha Lakkhana,
adisaam garuam gabbhabharam vahanacchama na (v.l. vahanam
macchana / manthapa(?) na) vahanti me calana. ta aggado bhavia
niruvehi dava kedure bhaavadi Bhairadhi tti.

Madisaida®] DuTTA (M1 M2 T2?), adisaa®] Ty

lskisadﬁre} DuTTA (M77?), kedtire T1 T2, kedrute M»

6sampadam] DuTTA (M1 M2 T2?), ettha T

17epparisasuha®] DuTTa (M1 M2 T2?), °parisuha® T

18og7ala® ... pavassa] DUTTA (M1 My T2?), °siala Ll sa vi pavassa
(p cancelled?) vi T

9jaha parissamta] DuTTA (M; Ma T2?), jahapari U Ty
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LAKSMANAH (puro nirdisya): arye, atyantavihitaduhsani-
carataya=l duravataro ’yam tatapradesasB2 tat prapa-
danf® asthayavataratv®? arya. padya,

*vamena vaniram imam karena
janum samalambya ca daksinena
pade pade me padam adadhana
Sanaih Sanair etu muhurtam arya.

SITA (yathoktam parikramya): sutthutaram parissamtaB3
mhi, ta padavadale muhuttaam uvavisia®8 visamissam.
(susthutaram parisrantasmi, tat padapatale muhurtakam
upavidya visramisyami.)

LAKSMANAH: yad abhirucitam devyai.
(ity ubhav upavisatah. Sita visramam natayati.)

LAKSMANAH: a*ho! asamharyaparicchadal®2 sukrtinah.
tatha hi,

taranga vijante
salilzaulakar.lika‘ms'itamamutas,m
tathaite sangitam
dadhati kalahamsah kalagirah,
sakhiva cchayeyam
ramayatizd parisvajya hrdayam:
vane sunye 'py asmin
parijanavativatrabhavati.

StTA: jadhd™ bhanidam kumarena, ssajanamajjhagada-
T yia ettha ahiramadi me hiaam.

(vatha bhanitam kumarena, svajanamadhyagataya iva-
trabhiramate me hrdayam.)

LAKSMANAH (svagatam): esa visranta sukhopavista devl.
tad ayam evavasarah. bhavatu, yathasthitam avedayami.
(i*ti padayoh pranipatya prakasam) ayam anavaratasvaja-
napravasaduhkhasamvibhaganirlaksano Laksmano vijna-
payati, tat sthierriyatz_n.nIEI hrdayam.

SITA (sasambhramam,): vaccha, avi kusalanf3 *ajjaiitta-
ssa?
(vatsa, api kusalam aryaputrasya?)

3leduhsafcarataya] N1, °duhssamcaritaya Na
320degas] Ni, °desa Na

33prapadam] conj., pramadam N N
343sthayavataratv] Ny, asthavataratv No
35parissamta] em., parissatta N1 Na
36yvavisia] Ny, uvavisia Na
37asamharya®] conj., asahaya® N1 Na
38galilakanika®] Ny, salilikanika® No
39ramayati] conj., viramati N1 Na
40jadha) N1, yatha N

4logadae] Ny, °gadaye No

42okriyatam] Ny, °krta N

43kusalam] em., kusalam Ni No
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LAKSMANA (nirdisya): atyantaviSrantamanusyasamcara-
taya duravataras tataprade$ah. tasmat prapadam astha-
ya samyak

vamena nivaralatanm?® karena
janum samalambya ca daksinena
pade pade me padam adadhana
Sanaih $anair etu muhtrtam arya.

SITA (yathoktam avatirya): vacchaPl sutthu parissam-
tammi. etassim paavacchayad? muhuttam upavisia vi-
ssamissam.

(vatsa, susthu parisrantasmi. etasyam padapacchayayam
muhiirtam upavisya visramisyami.)

LAKSMANA: yad abhirucitam devyai.
(Sita upavisya visrantim natayati.)

LAKSMANAH: aho!

tatha hi,

asamharyaparicchadah sukrtinah.

taranga vijante,

sajalakanikas sttamarutas,
tathaite sangitam

dadhati kalahamsah kalagirah,
sakhiva cchayeyam

ramayati parisvajya hrdayam:
vane sunye 'py asmin

parijanavativatrabhavati.

SITA: jaha bhanidam kumarena, saanamajjhagadae via
ettha ahiramadi me hiaam.
(vatha bhanitam kumarena, svajanamadhyagataya iva-
trabhiramate me hrdayam.)

LAKSMANAH (atmagatam): esa visranta sukhopavista
ca devi. tad ayam evavasaro yathasthitam vyavasitum.
(prakasam, sahasa padayor nipatya) ayam anavaratapra-
vasaduhkhabhagt nirlaksano Laksmano vijnapayati, sthi-
rikriyatam hrdayam.

SITA (sasambhramam): avi kusalam ayyaiittassa?
(api ku$alam aryaputrasya?)

LAKSMANAH (vanam nirdisya): evam gate kidrsam kusa-
lam aryasya?

20pnivara®] mss., vanira® DUTTA, cf.
vamena vaniram ityady anugatis smrta.
2lyaccha] DUTTA (My Ma T2?), om. Ty
22etassim paavacchayae] DUTTA (Ma T2?), etassam paavacchayae
Moy, edassi padavaccaae T

BHP (quoted by Dutta):
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LAKSMANAH (vanam nirdisya): evam gate kidréam@ ku-
Salam aryasya’

SITA: kim puno vi samadittho vanavaso ambae Kekate?
(kim punar api samadisto vanavaso 'mbaya Kaikeyya?)

LAKSMANAH samadisto vanavaso, na punar ambayé.m

SITA: kena una?
(kena punah?)

LAKSMANAH: aryena.

SITA: kassa?
(kasya?)

LAKSMANAH (baspastambham natayitva):

aryasyadesa ity evam.am

vaktum icchami yatnatah
taveti hrdayam gatva

kanthan®? badhnat bharatt.

SITA: vaccha, kim mama samadittho vanavaso?
(vatsa, kim mama samadisto vanavasah?)

LAKSMANAH: na kevalam tavatmano 'pi.

SITA: katham via?
(katham iva?)

LAKSMANAH:
prakamabhuktaksitivittapturn=l
suhrjjanenahitayagavahnaub2
aryasya ramye bhavane 'pi3 vasadsd
tava pravase vanavasa eva.

SITA: paripphu*dam kadhehi, *kadham mama vanavaso
ajjaiittassa ppavaso tti.

(parisphutam kathaya, katham mama vanavasa aryapu-
trasya pravasa iti.)

LAKSMANAH: arye, kim auparamIEI kathayami manda-
bhé,gyah?IBEI

parityakta tvam aryena,
caritryagunagalini,
maya ca kila gantavyam

44kidréam] Ny, kidrsa No
45aryasya] N, ramasya N
46laksmanah] N1, om. Na
4Tambaya] N1, ambaya Na
486vam] N1, eva No

49%kantham] Ny, kantha N
50badhnati] N1 NoP¢, badhna Ny®©
51obhukta®] conj., °bhukti® Ny Na
52°yahnau] N; NaP¢, °hnau Ny@¢
53'pi] Ny N2P¢, om. NoP°

54vasas] Ny, vasa Na

55aparam] N7 NoP¢ aram No%¢
56°bhagyah] N1, °bhagya N
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STTA: ajjud® Kekaie puno vi samadittho vanavaso?
(aryayd2d Kaikeyya punar api samadisto vanavasah?)

LAKSMANAH: samadisto vanavaso, na punar ambaya.

SITA: kena una samadittho?
(kena punah samadistah?)

LAKSMANAH: aryena.

SITA: kaham®¥ samadittho?
(katham samadistah?)

LAKSMANAH (baspastambham abhiniya):

aryasyadesa ity evdXd
vaktum icchami yatnatah

taveti hrdayam gatva
granthim badhnati bharati.

SITA: kim mama samadittho vanavaso?
(kim mama samadisto vanavasah?)

LAKSMANAH: na kevalam tava, atmano 'pi.

SITA: kaham via?
(katham iva?)

LAKSMANAH:

prakamabhukte svagrhabhimanat
suhrjjanenahitayagavahnau
aryasya ramye bhavane ’'pi vasas
tava pravase vanavasa eva.

SITA: vaccha, paripphudam kahehi, ajjaIZZI kaham mama
vanavaso ayyauttassa Var_lavéusol?E tti.

(vatsa, parisphutam kathaya, adya katham mama vana-
vasa aryaputrasya vanavasa iti.)

LAKSMANAH: kim aparam kathayami mandabhagyah?

tyakta kila tvam aryena
caritragunagalina,

mayapi kila gantavyam
tyaktva tvam iha kanane.

23ajjie] DUTTA (M7 M2), ki (kim?) ade T4, amae [? read: ayyae?]
T2

243ryaya) previous eds., ambaya DUTTA

25kaham| DUTTA (M7 Ma), kassa T1, kamsa [read: kassa?] T2

26eva] Dutta (My M2 T27), esa T1

27ajja] DuTTA (M1 T1 T2), om. M2

28vanavaso] DuTTA (My Ma T2?), bh(h?)anavaso Ty
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tyauktvélEZI tvam iha kanane.

SITA (sasram): ha tada, ha Uttarakosaladhiva, ajja
uvarado si. (ha tata, ha Uttarakosaladhipa, adyoparato
'si.) (it moham upagata.)

LAKSMANAH (sasambhramam): ha ha dhik kastham. nir-
ghatapatadarunenamuna tyagavartasravanena nunam u-
parata devi. tat ko nu khalu samasvasane 'bhyupayah?
(visadam natayati.)

Sita samasvasitiB8

LAKSMANAH (Sitam drstva saharsam):
Bhagirathisikarasitalena

samvijyamana vanamarutena

madbhagyasesena ca bodhyamana

pratyagata rajasuta katham cit.

SITA: *vaccha Lakkhana! kim gado si?
(vatsa Laksmana! kim gato ’si?)

LAKSMANAH: arye, esa tisthami mandabhagyah B3

SITA (utthayopavisya): vaccha Lakkhana, kitti uvalam-
bhia ajjatittena aham pariccatta?

(vatsa Laksmana, kim ity upalabhyaryaputrenaham par-
ityakta?)

*LAKSMANAH: kidréo devya upalambhah?

SITA: aho me adhannattanam, j:abr_nm:I ker_la ci uva-
lambhamettakena vina vi nanuggihida mhi. vaccha, atthi
mama kim pi tena samdittham?

(aho me ’dhanyatvam yat kena cid upalambhamatrena
vinapi nanugrhitasmi. vatsa, asti mama kim api tena
samdistam?)

LAKSMANAH: asti.

SITA: kadhehi.
(kathaya.)

LAKSMANAH:

tulyanvayety anuguneti gunanviteti
duhkhe sukhe ca suciram sahavasinit{sa
janami, kevalam aham janavadabhitya
Site tyajami bhavatim na caritradosat.

SITA: janavavadabhaena? kim vaaniam pi me atthi?
(janapavadabhayena? kim vacaniyam api me ’sti?)

57tyaktva] N1, tyaktvas Na
585améévasiti] N1, samasvasyati Na
59°bhagyah] Ny, °bhagya Na
60adhanna°] em., adhana® N; Na
61jam] N1, jim N2

62kena] conj., kim N; Na

63saha®] N1, samha® Na
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SITA: ha tada, ayya®? Kosalahiva, ajja uvarado si. (ha
tata, arya Kosaladhipa, adyoparato ’si.) (moham gaccha-
ti.)

LAKSMANAH (sasambhramam): kastam bhoh! kastam
bhoh.ﬁIII nirghatapatadarunenanena parityagavartasrava-
nena ninam uparata devi. (nirvarnya) distya $vasiti. tat
ko nu khalv asyah pratyanayane 'bhyupayah? (visadam
natayati.) ascaryam ascaryam—

Bhagirathisikarasitalena
sambhavyamana mrdunanilena
madbhagyasesena ca bodhyamana
pratyagata rajasuta katham cit.

SITA: vaccha Lakkhana! kim gado si?
(vatsa Laksmana! kim gato ’si?)

LAKSMANAH: ajnapaya, tisthamy esa mandabhagyah.

SITA: kim uvalambhia ammi pariccatta?
(kim upalabhyasmi parityakta?)

LAKSMANAH: kidrso devya upalambhah?

SITA: aho me adhannattanam! kim® uvalambhametta-
ena vina nigahida hmiB2 kim atthi kim vi dena samdi-
ttham?

(aho me ’dhanyatvam! kim upalambhamatrena vina ni-
grhitasmi? kim asti kim api tena samdistam?)

LAKSMANAH: asti.

SITA: kahehi kahehi.
(kathaya kathaya.)

LAKSMANAH:

tulyanvayety anuguneti gul_lonnatetf?’:{I
duhkhe sukhe ca suciram sahavasiniti
janami, kevalam aham janavadabhitya
Site tyajami bhavatim na tu bhavadosat.
ayam aryasya sandesah.

SITA: kaham janavadabhayenetti? kim vi vaantam me
atthi?
(katham janavadabhayeneti? kim api vacaniyam me ’sti?)

2gza,yya} M; My DUTTA, ayyaiitta T1 Ta

30kastam bhoh kastam bhoh] DuTTa (M; M2 T2?), kastam bhoh
kastam T

3lkim] Durta (M1 M2 T27?), ja Th

32vina nigahida hmi] DurTa (M; Ma), vinanugahida hmi Ty,
vinanugahidasi T2

33gunonnateti] mss.
DuTTA)

DuTTA, gunanviteti NLRK (quoted by

Number 3

10

11



Nip:6v

Na:54v

Ni:7r

22

A PARALLEL EDITION OF THE FIRST ACT OF THE KUNDAMALA (PT. I)

LAKSMANAH: kidréam devya vacantyam?
muninan® lo*kapalanam

aryasya mama cagratah
agnau suddhim gata devi

kim tu — (lajjam natayati /53

SiTA: kadhehi kim kim tu?
(kathaya, kim kim tu?)

LAKSMANAH:
— loko nirankusah.

SITA: haddi haddi. aggisuddhisamkittanena sumara-
vide®¥ mhi. Ravanavuttanto kkhu eso ugghosiadf? Sidae
vi nama idisam sambhaviadi® savvadha alan®? mahi-
lattanena. vaccha, jai evam u*valambhia ajjaiittena pa-
riccatta aham ta sutthu pariccatta® mhi. ta juttam
ajjaiittapariccattam attanaam pariccau'l'dwf_n.m:I kim tu
tassa jjeva niranukkosassa samanakidi sa gabbho pari-
rakkhidavvo. tena vaantakalankovahadam attanaam pari-
rakkhami™

(ha dhik, ha dhik. agnisuddhisamkirtanena smaritasmi.
Ravanavrttantah khalv esa udghosyate. Sttaya api na-
medrsam sambhavyate. sarvathalam mahilatvena. va-
tsa, yady evam upalabhyaryaputrena parityaktaham, tat
susthu parityaktasmi. tad yuktam aryaputraparityak-
tam atmanam parityaktum. kim tu tasyaiva niranukro-
Sasya samanakrtl sa garbhah pariraksitavyah. tena va-
caniyakalankopahatam atmanam pariraksami.)

LAKSMANAH: anugrhito ’smi. idam aparam a*ryenadi-
stam adarat.

SITA: kim nu kkhu bhavissadi?
(kim nu khalu bhavigyati?)

LAKSMANAH:

tvam devi citranihita
grhadevata me,

svapne tatha Sayanama-
dhyagata sakhi tvam,

darantaraharanani-
sprhaménasasyam

yage 'pi te pratikrtir
mama dharmapatni.

64muninam] Ni, muniam na Na

65]ajjam natayati] N1, om. Na
66sumarévida] Nj NoP€) sumavida No®¢
67uggho®] N1, uggo® Na

68sambhaviadi] N1, bhaviadi N

69alam] Ny, ala N

70pariccatta] N1 N2P¢, paricca Np®°
71paricca'idum] Ny, pariccayidum N2
"2pari®] Ny, piri® N2

"Scitra®] Ny, ci® Na

74 darantaraha®] NaP¢ Np, darantaha® Ny®¢
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LAKSMANAH: kidréam aryaya vacaniyam?
rstnam lokapalanam

aryasya mama cagratah
agnau suddhim gata devi

kim tu —

SITA (lajjam natayati): kahehi kim732
(kathaya, kim?)

LAKSMANAM:
— loko nirankusah.

SITA: aggisuddhisamkittanena padibodida hmi. Ravana-
bhavanaiittamto puno vi uvvadiadi®¥ Sidae vi nama
evvam sambhaviadi tti savvaha alam mahilattanena 20
evvam pariccatta supariccatta mmiB2 kim nu khu juttam
mamass ayyaiittapariccattam attanam pariccaidum? kim
ndm khu tassa eva niranukkosassa samano eso pasavo
pekkhidavvo tti vaantakamtakopahidam jTVidaummII pari-
rakkhami?

(agnisuddhisamkirtanena pratibodhitasmi. Ravana-
bhavanavrttantah punar apy udbadhayati. Sttaya api na-
maivam sambhavyata iti sarvathalam mahilatvena. evam
parityakta suparityaktasmi. kim nu khalu yuktam ma-
maryaputraparityaktam atmanam parityaktum? kim nu
khalu tasyaiva niranukro$asya samana esa prasavah pre-
ksitavya iti vacaniyakantakopahitam jivitam pariraksa-
mi.)

LAKSMANAH: anugrhito ’smi. wtthaya pranamati. idam
aparam aryena sandistam.

SITA: kim nu khu bhavissadi?
(kim nu khalu bhavisyati?)

LAKSMANAH:

tvam devi cittanihita
grhadevata me,

svapnagata Sayanama-
dhyasakht tvam eva,mI

darantaraharanani-
sprhamanasasyd®2

yage tava pratikrtir

34kahehi kim] DuTTa (M; Mz2), kahehi kimtu previous eds., om.
Ty, “T2 reads: Stta (lajjam natayati) Loko nirankusah, and then
again begins with Sita’s speech.” (DuTTA)

35uvvadiadi] DurTa (M7 Ms), ubbosiadi T, uposiadi Ta

36mahilattanena] DuTTA (M; Ma), mahakkanena. vaccha Ty,
mahilakanena. vaccha To

3Tsupariccatta mmi] M1 Ma, nu pariccatta mmi DUTTA, om. T}
T2

38%kim nu khu juttam mama] conj., kim nu khu jutta mama Ty,
si—nu khu jutta mama Ts, kim na khu juttam mama DuTTA (M),
na khu jattam mma Ma

3%9u] DuTTa (M1 Ty T2), na Mz previous eds.

40j7vidam] DuTTA (M1 M2 T2?), om. Ty

4lomadhyasakhi tvam eva] DUTTA (M M2 T2?), °madhyagatata
sakht tvam T7%¢, °madhyagata sakht tvam T7P¢

420nisprha®] mss., °nihsprha® ed.
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SITA: evam sandisamtena pariccaadukkham™ pi me ava-
nidam. na tadha annaatta paino itthianassa dukkham®
uppadaanti jadha annasatta.

(evam samdisata parityagaduhkham api me ’panitam. na
tatha anyayattah patayah strijanasya duhkham utpada-
yanti yathanyasaktah.)

LAKSMANAH: kah pratisandesah 0

SITA: evam gade vi padisamdeso? ajjanam una pada-
vandanam kadua vinnavesi — esa dani aham *anadha
an.lavaulrauddhéum savadasamainne maharanne eaini padi-
vasamti asisappadanena ajjahim anugihidavva mhi.
(evam gate 'pi pratisammdesah? aryanam punah pada-
vandanam krtva vijnapayasi — esedanim aham anatha-
naparaddha $vapadasamakirne maharanya ekakint prati-
vasanty asihpradanenaryabhir anugrahitavyasmi.)

LAKSMANAH: *pratigrhiteyam ajna™ aryasya na kim
cid api samdestavyam?

STTA: nitthurd® vi samdisiadi? tadha vi appadiha-
davaano kkhu Saumittt, na hi Sidad¥l dhitthattanam.
evam mama vaanado vinnavesi tam jar}amm — mam
mamdabhainim anusoamto vannassamaparivalanamaha-
ggham appanaam masd badhehi &l ssadhamme sarire sa-
vadhano bhavissasi. vaccha Lakkhana, kim uvalahamd
maharaam?

(nisthuro ’pi samdidyate? tathapy apratihatavacanah
khalu Saumitrih, na hi Sttaya dhrstatvam. evam mama
vacanad vijnapayasi tam janam — mam mandabhaginim
anusocan varnasramaparipalanamahargham atmanam
ma badhaya, svadharme s$arire savadhano bhavisyasi.
vatsa Laksmana, kim upalabhe maharajam?)
LAKSMANAH: kim etavaty api prabhavati na devi?

"5pariccaadukkham] Ni, pariccayaduhkham No
76dukkham] N7, duhkkham No

"Tosandesah] Ny, °samdeda N

"8anavaraddha] Ny, avaranaddha N

"ajna) Ny, arya No

80pitthuro] conj., nitthure Ny No

8lsTd5,e] N1 NoP¢, ste No%c

52janam] Ni, jjanam N2

83ma] N1, mam No

84padhehi] conj., badhesi N1 Na
85yvalahami] Ny, uvalabhami No
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mama dharmapatni.

SITA: evvam samdisamtena ayyalittena pariccaadu-
kkham mayi niravasesam avanidam. na hi taha anna satta
paino itthiajanassa dukkham uppadedi jaha annasatto.
(evam samdisataryaputrena parityagaduhkham mayi ni-
ravasesam apanitam. na hi tathanya sakta patyuh strija-
nasya duhkham utpadayati yathanyasaktah.)

LAKSMANAH: kah pratisandesah?

SITA: kassa?
(kasya?)

LAKSMANAH: aryasya.

SITA: evvam gade vi padisamdeso? ajjunam@ una mama
vaanado padavamdanam kadua vinnavehi — evvam ni-
rakkha savadasamainne vane padivasamti a savvaha
hiaenaumI ayyahim anugahidavvetti.

(evam gate 'pi pratisamde$ah? aryanam® punar mama
vacanat padavandanam krtva vijhapaya — evam aham
niraksa $vapadasamakirne vane prativasanti ca sarvatha
hrdayenaryabhir anugrahitavyeti.)

LAKSMANAH: pratigrhiteyam ajna. aryasya na kim cit
sandistam?

SITA: taha nitthuro nama samdisiadi tti appadihada-
vaanada esa Lakkhanassa, na Sidae dhannattanam.
taha mama vaanado tam janam vinnavehi — mamda-
bhainim anusoamto vannassamaparipalanam ahigghamto
attanam na®? badhehi, saddhamme sasariré® savadhano
hohi tti. vaccha Lakkhana, kim uvalambhami maharaam?
(tatha nisthuro nama samdidyata ity apratihatavaca-
nataisa Laksmanasya, na Sitaya dhanyatvam. tatha
mama vacanat tam janam vijnapaya — mandabhaginim
anusocan varnasramaparipalanam abhighnann atmanam
na badhaya, saddharme svasarire savadhano bhaveti.
vatsa Laksmana, kim upalabhe maharajam?)

LAKSMANAH: kim etavaty api na prabhavati devi?

43ajjunam] DuTTA (My Ma), ajjana Ty, ajjuna To

443 savvaha hiaena] DuTTAa (M; M2 T2?), asisappadaanena Ty

45 aryanam| ambanam DUTTA, §vasriinam previous eds.

46]akkhanassa] em., lakkhanasya DUTTA

47°paripalanam ahigghamto attanam na] DuTTa (M), °varivala-
namahaggham(?) a(?)ttanam na T}, °paripalanamabhassam attani
na To, parivakhanam mahamghatta (...?) Ms

4Bgasarire] DUTTA (My Ma T2?), sarire Ty
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Book announcement

Early Saivism and the Skandapurana: Sects and Centres.
Peter C. Bisschop. Groningen: Egbert Forsten, 2006.
Groningen Oriental Studies, 21. ISBN 90-6980-150-7.
For quite some time now, a group of scholars at the
University of Groningen and elsewhere has been working
on the earliest known work that identified itself as the
Skandapurana. In its oldest surviving manuscripts, all
Nepalese, this work calls itself simply that; manuscripts
of what appear to be two later (closely related) recen-
sions call themselves respectively the Revakhanda (R)
of the Skandapurana and the Ambikakhanda (A) of the
Skandapurana. Two volumes of a new critical edition of
this text (first published by Krsna Prasada Bhattaral in
1988) have been published so far, in 1998 (eds. R. Adri-
aensen, H.T. Bakker, and H. Isaacson) and 2004 (eds.
H.T. Bakker and H. Isaacson), as supplement volumes to
the Groningen Oriental Series; numerous articles have also
been dedicated to the work (some are collected in Origin
and growth of the puranic text corpus: with special ref-
erence to the Skandapurana, Delhi: Motilal Banarsidass,
2004. Papers of the 12th World Sanskrit Conference, Vol.
3,2, while others have appeared in various journals and
felicitation or other collective volumes). Peter Bisschop
(currently Lecturer in Sanskrit Studies at the University
of Edinburgh) has now published a monograph (revised
from his doctoral dissertation at the University of Gronin-
gen, 2004) containing a detailed study of the evidence
of the Skandapurana for the sacred topography of early
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Saivism. The core of the book is again a critical edition,
this time of chapter 167 of the text, which contains a list
of Siva’s sanctuaries (ayatanas). New is that in fact not
one but two editions of the same chapter are presented:
one gives the recension represented by the early Nepalese
manuscripts (two are avaiable for this chapter, S; = NAK
2-229 = NGMPP B 11/4; S, = NAK 1-831 = NGMPP B
12/3), while the other is based on the manuscripts of the
R and A recensions, attempting to reconstruct a common
ancestor thereof. Each edition receives its own synopsis,
and its own detailed annotation.

The choice to present two editions is discussed in detail
(see especially pp. 47-49); it is chiefly justified by the
fact that in this chapter the R and A recensions contain
much additional matter, including an additional frame
story and more elaborate accounts of most of the sacred
places. Since the manuscripts of these recensions are in
the main rather bad, reconstructing an intelligible text
was no easy task. The tentative nature of this second
edition is clear from the numerous crux marks and wavy
lines. Further progress should be possible in the future;
but Bisschop’s edition makes available for the first time
some material of considerable interest (not included in the
edition of the Skandapurana published by Bhattarar), and
his extensive annotation, discussing both the (numerous)
textual difficulties and the significance of the revisions
and additions that we find in the R and A recensions, will
doubtless be appreciated.

It is clear that much more remains to be done on the old
Skandapurana, a work which might have languished un-
published and unknown to scholars had it not been for the
fortunate circumstance that it survived in old Nepalese
palm-leaf manuscripts first noticed more than a century
ago by Haraprasad Shastri. This handsomely produced
and well-indexed book gives a good example, particularly
in its rich annotation of the edited text, of the fruits that
can be won from the careful study of this text. The im-
portance of this ancient Purana, not merely for our un-
derstanding of the processes by which Puranic literature
was composed and transmitted, but also as a remarkable
source for the study of the history of Indian religions, in
particular Saivism, is becoming steadily clearer.

(Harunaga Isaacson)

One more Manuscript of the Sisyalekha

Diwakar ACHARYA

One more paper manuscript of the Sisyalekha of Can-
dragomin not known to the editor and translator of the
text, Prof. Michael Hahn, has been found in the Na-
tional Archives, Kathmandu. It is a copy of the origi-
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Kaiser Shamsher, his Library and his Manuscript Collection

nal Nepalese palm-leaf manuscript now preserved at Cam-
bridge. This manuscript appears older than the other two
paper manuscripts known to the editor, as the scribe has
apparently read one or two extra aksaras at the damaged
edges of the original palm-leaves. It bears manuscript no.
5-7848, and has been microfilmed on NGMPP reel no. B
315/11.

I checked the edition against this new manuscript in
places where the editor uses brackets in order to suggest
that the text is lost, dropped or partially damaged in the
manuscript, or an asterisk to mark his emendation to the
text. I present here the cases where the new reading might
necessitate a reconsideration of the text.

Verse Edition New Manuscript
Tc  tapa(pa){hari pa- tapapanodanam wva . ..
rayni(r) (v) (rt)i-
karanam ca'
8 (...hradaya) || Al
1la  Siksa({padesu) Siksabalena
16b  nirayas ca ghorah niraya(!) sughora(!)
21b  ba(ha)logra® bahalogra®
22b  °bh{avah|) °bhavah |
23d  la(l)yi{tam) lalitam
25a  bala(d aynicchatah balad anicchatah
26c  (karo)ti karoti
28a  (tato) ’sya tato sya
29¢  upa(ga)cchati upagacchati
3la  dti (ce)(ti ca) iti ceti ca

32c  wvijahati (nijam)
39a  *tuhinanilo 'pi
41la  cancaj*jatanikara*

vijahati nijam
tuhinanilo pi
° camcacchata(!)nikara®

42d  °hasa*nicitantaka® °hasanicitantaka®
5lc  *kartum kartum

54c  °*Sakalavalr*° ° sakalaval®

57c  *ghatitam ghattitam

63b  *aropayanti *$ivam
uttama*bodhi®

97c¢  *ta vatsalah*

100a  (na yanath) (kse-
mair) naiva ca

aropayamti subham
anantasubodhi® (unmetrical)
tannisphala

na marasyodyane na ca(!)

109a  *nityakirnan nityakirnan
110d  (bhava)bhava® bhavabhava®
114b  °kamali{ni)® °kamalini®

Most of the above cases confirm the editor’s restorations
and emendations, but the instances of 7c, 8c, 1la, 57c,
63b, 97c and 100a are different. In verse 7c, it seems
that the author used apanodana not apaharin. In verse
11a, Siksabalena might possibly be considered, though
this reading may ultimately be unsatisfactory. In verse
57c, ghattitam fits well and gives a little more alliteration.
In 63b, it is possible to accept subham as found in the
new manuscript. In 97c, the palm-leaf manuscript reads
tannisphalah, and the new manuscript further drops the
visarga. Both of these readings are corrupt, but perhaps

IThere is a minor typo in the edition; brackets are wrongly
placed. It should be tapa(pa)(hari para)yni(r)(v)rt{ikaranam ca)
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the original might have been tannirbharah. In 100a, the
reading of the new manuscript does not fit in the con-
text but might help to guess at the original reading, for
which na yanair nodyanair na ca may be a possibility.
The two aksaras at the broken edge of the palm-leaf are
closer to dyanair in the new manuscript, and cannot be
read ksemair as in the edition.

References

HAHN, Michael 1998. Invitation to Enlightenment. Let-
ter to the Great King Kaniska by Matrceta. Letter to a
Disciple by Candragomin. Edition and Translation with
Notes. Berkeley: Dharma Publishing.

Kaiser Shamsher, his and his

Manuscript Collection

Library

Dragomir DiMITROV and Kashinath Tamor (Kath-
mandu )&

Kaiser Shamsher Kaiser Shamsher Jang Bahadur
Rana (1892-1964) was one of those bright minds in the
era of the much disparaged Rana regime (1846-1951) in
Nepal who made significant contributions to the preser-
vation of the natural and cultural heritage of Nepal.

Kaiser Shamsher was born as the third son of the Rana
prime minister Chandra Shamsher Jang Bahadur Rana
(1863-1929) and Loka Bhakta Lakshmi Devi (1867-1905)
on 8 January 1892 at Thapathali in Kathmandu™ He
received his education at the Durbar High School. In 1908
Kaiser Shamsher went to Britain together with his father
and remained there for a year — an experience which made
a deep impression on his young mind.

During his lifetime Kaiser Shamsher occupied various
posts and had many responsibilities both in the civil and
the military administration. In 1901 he was appointed
major general2 In 1920 Kaiser Shamsher became a lieu-
tenant general® In 1922-30 he served as the chairman of
the Kathmandu municipality. Later he was the southern
commanding general (1934—45) and eastern commanding
general (1945-47). Kaiser Shamsher worked as director
general of various institutions, such as the Royal Museum
(1928-39), the Archaeology Department (1931-39), and

*We would like to thank Philip Pierce for checking the English
of this article, and Bijay Gurung, Navraj Gurung and Yogesh Bud-
hathoki for their assistance in providing us with relevant materials
used here.

1See D. PANT 1998, p. 44 (No. 123) and p. 48 (No. 137); D. PANT
1999, p. 18 (No. 325); cf. NGMPP, A 405/22.

2See RAJ 1994, pp. 46-48 for photographs of young Kaiser
Shamsher from the early 1900s.

3See LANDON 1976, vol. I, p. 252.
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Portrait of Kaiser Shamsher (Kaiser Library)

the Foreign Affairs Department (1932-37). As a foreign
minister of Nepal, he attended the coronation ceremony
of George VI on 12 May 1937 at Westminster Abbey in
London® In 1947-48 Kaiser Shamsher was appointed
as Nepal’s ambassador to Britain® In 1951-53 he was
commander-in-chief. He also served as minister of de-
fence (1951-55) and minister of finance and administra-
tion (1952-53). In 1956 Kaiser Shamsher was promoted
to field marshal.

For his good services Kaiser Shamsher received various
orders and awards. He was decorated with the Star of
Nepal First Class (Supradipta Manyavara), the Order of
Om Ram Patta, the Order of Tri Shakti Patta First Class,
the Order of the Gurkha Right Hand First Class, and
the Order of Ojaswi Rajanya, to name only a few of his
Nepalese decorations. On 23 May 1934, in Kathmandu
the French Government bestowed upon Kaiser Shamsher
the distinction of Grand Officer of the Order of the Legion
of Honour of France@

As for his family life, Kaiser Shamsher married twice
and had five sons and five daughters. On 20 April 1904 he
married his first wife Lakshmi Rajya Lakshmi Devi (1895
1954), the eldest daughter of King Prithvi Bir Bikram
Shah Dev (1875-1911)2 Hemraj Sharma (1878-1953)
“collected certifications and other [necessary items] from

4Cf. KARKI 1979, p. 104; here the year is given misleadingly as
1934.

5See KARKT 1979, p. 134.

6See KARKI 1979, p. 105.

7Cf. D. PanT 1999, p. 23 (No. 344).
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the sacred scriptures and arranged the marriage” B m
1943 Kaiser Shamsher married Krishna Chandra Devi,
daughter of Mukunda Bahadur Singh of Bajura. Kaiser
Shamsher was undoubtedly a remarkable intellectual who
was deeply respected by his contemporaries. Perceval
Landon, the author of a two-volume work on the his-
tory of Nepal published in 1928 during the rule of Chan-
dra Shamsher (1901-29), was highly impressed by Kaiser
Shamsher:

The third son is General Kaiser, who combines
an astonishing width of reading, knowledge of
the world, and general culture with a reputation
as a first-class shot and an expert knowledge
of the fauna of Nepal. He has been commis-
sioned to make the arrangements for the great
big game shoots which take place from time to
time in honour of distinguished visitors, and if
the organization of the camps and general sport-
ing strategy of that which was attended by the
Prince of Wales in 1922 is an indication of Gen-
eral Kaiser’s capacity, his future career will be
watched with no little interest not only by In-
dia, but by Western Asia®

Kaiser Shamsher had a keen interest in zoology. His con-
tributions on the study of rhinoceroses were published in
the Journal of the Bombay Natural History Society ™ He
also collected animals for research purposes. In this con-
nection Landon remarks:

General Kaiser had been chiefly concerned with
making this collection, and king George ex-
pressed to him his great pleasure and satisfaction
in becoming thus the owner of so many of the
animals that were destined to fill needed gaps in
the collection in the Zoological Gardens in Lon-
don ™0

Kaiser Shamsher was also interested in astronomy. His
correspondence with the pundit Hemraj Sharma in the
1920s includes queries about the subject T2

Further, Kaiser Shamsher had notable literary con-
tributions to his credit. He translated Kalidasa’s play
Vikramorvastin 1925 and published it himself. This is one
of the earliest translations of Sanskrit literature in modern
Nepali. The language was corrected by Hemraj Sharma,
the prescriptive grammarian of Nepali™ whose gram-
mar Candrika (Gorakhabhasa-vyakarana) was published
in 1912. Kaiser Shamsher is also known for his contribu-
tions in the field of Nepalese historical literature. In 1951—
64 he was patron and treasurer of the Nepala-Samskrtika

8See GARZILLI 2001, p. 132.
9LANDON 1976, vol. II, p. 98.

10See LANDON 1976, vol. I, 292.
HT,ANDON 1976, vol. II, p. 135.
12See N. PANT 1967, pp. 78-88.
13See BHATTARAT 1999, pp. 717-718.
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Portrait of Kaiser Shamsher (Kaiser Library)

Parisad (Nepal Cultural Council), which brought out a
number of publications with his support.l:IZI

Kaiser Shamsher was, then, a man of varied inter-
ests. As Saphalya AMATYA remarks, “[tJhe Late Kaisher
was essentially a man of artistic taste. He was very
much interested in paintings, photographs and garden-
ing. He himself was a good photographer and a compe-
tent gardener.” Mahes Raj PANT rightfully describes
him as “the great connoisseur of books” T Salil SUBEDI
and Anagha NEELAKANTAN sum him up in the following
words: “By all records, Keshar Sumshere loved the good
life, books, botany, good food and wine, and beautiful
women” 12

Kaiser Shamsher passed away on 7 June 1964 at the
age of 72.

The Kaiser Library The most significant legacy left
by Kaiser Shamsher is undoubtedly his private library,
which embodies its owner’s passionate and lifelong efforts
in collecting books from both Europe and Asia. From his
trips to Britain Kaiser Shamsher, a bibliophile par excel-
lence, inevitably brought back many new books for his

MThese are the first five volumes of the Nepala-Samskrtika
Parisad Patrika (Journal of the Nepal Cultural Council), vol. 1
(1952), vol. 2 (1953), vol. 3 (1957; Aitihasika Patrasamgraha, part
1), vols. 4-5 (1964, Aitihasika Patrasamgraha, part 2), the Ja-
yaratnakaranataka (1957) and the Triratnasaundaryagatha (1962).

15 AMATYA 1991, p. 97.

16M. PANT 1993, p. 18.

17SUBEDI/NEELAKANTAN 2001, p. 10.
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own collection. He also used his good connections and
high positions to gain access to rare printed and hand-
written material from Nepal and India. The history of the
library can be traced back to 1909, when Kaiser Shamsher
started putting his own stamp on the books in his pos-
session ™ Within about half a century the number of his
books grew to such an extent that it may now safely be
considered one of the largest private libraries in South
Asia, and certainly the largest one in Nepal. The collec-
tions kept in this library, though neglected for a long time,
are of great importance and deserve much more attention
and closer study.

Since its beginnings the library has been accommodated
in a building which was constructed in 1895 by order of
Bir Shamsher and which Chandra Shamsher purchased in
1908 for his son. After Kaiser Shamsher’s demise in 1964,
in accordance with her husband’s will his second wife Kr-
ishna Chandra Devi donated 190 ropanis (9.67 hectares)
of land to His Majesty’s Government of Nepal, at a spe-
cial ceremony on 11 September 1968 ™ The donation con-
sisted of the Kaiser Mahal (the Kaiser Palace), the Kaiser
Pustakalaya (the Kaiser LibraryZ¥ and the Kaiser Baga
(the Kaiser Garden, recently reopened under the name of
“Garden of Dreams”). Each of these assets has it’s own
glorious history. Here we are concerned, however, only
with the Kaiser Library.

When it was donated, Kaiser Shamsher’s private library
contained approximately twenty-eight thousand printed
books in various languages and covering a large number
of subjects, such as history, religion, philosophy, astron-
omy, medicine, hunting, gardening, and travelling.m:I The
Kaiser Library is very important for its early “Nepal Col-
lection”. In 1974 Thakurlal MANANDHAR published a
detailed bibliography of the works on Nepal in the Kaiser
Library. One highlight of this library is its collection of
rare English books, especially publications from the nine-
teenth and the beginning of the twentieth century. Among
scholars, the Kaiser Library is particularly famous for its
collection of Nepalese manuscripts. Besides this, many
noteworthy paintings, photographs, sculptures, maps and
press cuttings are also part of the library and attract pub-
lic interest. The portraits of various Nepalese and foreign
personalities are especially worth seeing. As AMATYA
points out, the Kaiser Library is “not a mere library but
also a rich art gallery” and “a small Museum by itself” 22

18See AMATYA 1989, p. 147.

19See AMATYA 1991, p. 95.

20 As AMATYA notes, people started referring to the Kaiser Library
under this name only after 1951 (see AMATYA 1989, p. 147).

21 According to AMATYA, in the 1980s the Kaiser Library con-
tained approximately 35,000 books, 2,000 issues of periodicals, 4,000
back numbers of daily newspapers, 50 press cuttings, 10 photo al-
bums, and 700 manuscripts. About 90% of the books are considered
to be in English (see AMATYA 1989, pp. 148-151). The library is
estimated to have nowadays more than fifty thousand volumes.

22G3ee AMATYA 1991, p. 97.
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The Kaiser Library in 2006

Indeed, no visitor of Kathmandu interested in Nepal’s
history and culture should miss the chance to visit this
extraordinary library-cum-museum, “the perfect souvenir
of a rather bizarre chapter in the history of Nepal Man-
dala, a chapter not without residual values nor altogether
without charm, as Kaisher Mahal attests” =

Azhar ABIDI, an Australian writer of Pakistani origin,
who did not miss his chance to admire the riches of the
Kaiser Library, gives the following report of his recent
visit to this treasure house:

I WRITE my address in the clerk’s regis-
ter and enter, with trepidation. The library
of Kaiser Shamsher Jung Bahadur Rana is the
oldest library in Kathmandu—and it is pickled
in time. The reading room has a Railway and
Canal Map of India drawn by George Philip and
Son Ltd, 32 Fleet Street, London. Railways have
been updated to October 1906, canals to August
1905. There is a rolled-up map of Africa, a map
of Asia, and a ‘heliozincographed’ map of Nepal,
printed by the Survey of India Offices, Calcutta,
and based on a 1924-25 survey. Mt Everest is
shown here as 29,002 feet high.

Eyes agape, I walk down the hall. Timber
floor, high ceiling, musty smell. On the walls,
black and white photographs of dead nobles.
Two portraits of glaring British Army officers.
A stuffed Bengal tiger with a spider web be-
tween its jaws. Further down, there is a bust of
Napoleon and a painting of an Englishwoman.
The newer titles include hardbacks by Alistair
Maclean, Irwin Shaw, Jean Renoir and Anthony
Burgess. They are over forty years old. [...]

The Funk and Wagnall’s New Standard Dic-
tionary, supervised by Mr Isaac K. Funk, is lying
on an oak table. [...]

23SLUSSER 1998, p. 209.
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The hunting books are more flamboyant, and
after sitting for more than half a century on these
shelves they are still ripe with bravura that is
rare these days—the sort where the author lights
his pipe and sets out to follow the paw marks of
a tiger into the bush.

I open the almirahs. Hobbes’ Leviathian
bound in cloth by J.M. Dent & Sons, 1924, stares
back. Row upon row of Elizabethan drama
books. The Rights of Man by T. Paine; an il-
lustrated edition of The Arabian Nights, trans-
lated by Sir R.F. Burton, and published by H.S.
Nichols & Co., 3 Soho Square W, in 1894; Don
Quixote illustrated by Gustave Doré, the Mem-
oirs of Casanova, The Best Flying Stories from
the days of flying boats, Boswell’s Life of John-
son, a Sumer—Aryan dictionary. [...]

I return to my oak table. I have a leather-
bound volume of Dante’s Inferno, illustrated in
ink by Gustave Doré, printed by Cassell and
Company, 1912, and a notepad. There are no
other visitors. So I spend the rest of the af-

ternoon planning the great Kaiser Library Rob-
bery.

Initially Kaiser Shamsher’s collection was accessible only
to members of his family and some other notable Nepalese
and foreign visitors. Eventually, though, Kaiser Shamsher
actually allowed the interested public access to his private
library even during his lifetime. It all began on 12 May
1951, when the Nepal Cultural Council was established
under his patronaged At the first meeting held in the
house of the Poet Laureate Lekhnath Paudyal, the his-

torian Balchandra Sharma proposed Kaiser Shamsher as

24 ABIDI 2003, pp. 49-51.

25Kaiser Shamsher provided selfless support to the Nepal Cultural
Council. He donated one hundred thousand ruppees to the Nepal
Cultural Council and offered it a house within his own compound,
and even a motorcar (see BARALA 1952, p. 56). In an entry dated
VS 2008, 12 Mangsir [i.e. 27 November 1951] in his diary, Naya Raj
PANT, a contemporary of Kaiser Shamsher and renowned scholar,
praised the benefactor’s great generosity in three verses composed
in Sanskrit (see N. PANT 2003, p. 61; M. PANT 2006, p. 57 offers a
Nepali translation of these verses):

ATREy ST fear Fwarty fRfae
=T QA e o 7 forr
weeanT fagd 7 =fa 75 T
wafaesf & 59 g s
T ST AT T
TFEATTA ATaET TeAEETe
T2 TRT(G aget qorad Tee: |
e qeree fg S
TSt = Afeaad)
fT Agq & a9 qgeqad
Faferdre g a1 g T
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The entrance of the Kaiser Library

Chairperson and introduced him with the following words:

FTHT SUTEId AURT AT FATETTF ATAT 98 AT
qTafT #7 FECTEAr TAF FeAT-Fheel sl T
e 3% wfger are givwer =2

At the end of the meeting, Kaiser Shamsher graciously
remarked:

AT ATRT SHTAAWT ATTEe T FHeATHT ST HTHAT THT
T HHT 0 HEAT qUTEEEH AH HE, A
TET Afqeear T qre g IuAhar 9| ata|
ATTFHIA AATE ATgy THaT 520

In this way Kaiser Shamsher opened his library to the
scholars affiliated to the Nepal Cultural Council. The
general public was given access to the valuable collections
only later, at the end of 1968. Since then the Kaiser Li-
brary has continued to be used as a reference library, and
is open to all readers and visitors 28 Nowadays, the library
operates under the Ministry of Education and Sports of
the Government of Nepal, which occupies a few wings of
the same building.

The Kaiser Manuscript Collection The most valu-
able treasure stored in the Kaiser Library is its collec-
tion of old and rare Nepalese manuscripts. In his pur-

26 «Although among us who attend [this meeting] there are many
experts in a particular field, it is now hard to find somebody else
like the Honourable Kaiser [Shamsher| who is expert equally in every
field.” (BARALA 1952, p. 53).

274 am extremely happy that thanks to your great efforts the
literary and art materials which I have been collecting during all
my life will be actively used and will become objects of national
utilization as well.” (BARALA 1952, p. 55).

28See http://www.klib.gov.np.
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Manuscripts stored in the Kaiser Library

suit of collecting manuscripts, Kaiser Shamsher was in-
spired by Brian Houghton Hodgson (1800-1896), who
in 182043, during his stay at the British Residency in
Kathmandu, did pioneer scholarly research and collected
over five thousand Nepalese manuscripts, now kept in the
British Library. Kaiser Shamsher was also influenced by
the efforts of other early researchers, in particular by
Cecil BENDALL (1856-19062 and Haraprasada SASTRI
(1853-1931) B0 Kaiser Shamsher saw scholars coming to
Nepal in search of the lost ‘Indian’ civilization, and he
came into personal contact with many of them. He had
friendly relationship with Sylvain LEVT ( 1863—1935)‘31:l and
was well acquainted with Giuseppe Tuccr (1894-1984).
Portraits of both scholars are still hanging on the walls
in the Kaiser Library. Kaiser Shamsher enabled LEVI,
Tuccrt and other scholars to gain access to many valuable
Nepalese manuscripts and significantly facilitated their
scholarly work 22

Thus, for example, Luciano PETECH, who in the late
1950s came to Nepal to do research on the history of
medieval Nepal, discovered in Kaiser Shamsher’s collec-
tion a very important Sanskrit chronicle, which he ap-
pended in his Medieval History of Nepal (1958), nam-
ing it “the Kaisher fragment of “Vamsaval?” (Kaisher
Library, n. 171)”B3 PrTECH considered the discovery
of this manuscript very fortunateB# The text trans-

29Gee his Catalogue of the Buddhist Sanskrit Manuscripts in the
University Library, Cambridge. With Introductory Notices and II-
lustrations of the Paleeography and Chronology of Nepal and Ben-
gal. Cambridge 1883 and A Journey of Literary and Archaeological
Research in Nepal and Northern India, during the Winter of 1884-5.
Cambridge 1886.

308ee his A Catalogue of Palm-leaf & Selected Paper MSS. Be-
longing to the Durbar Library, Nepal. Calcutta 1905 and 1915.

31Gee RAJ 1994, p. 58 for a photograph of Kaiser Shamsher, Syl-
vain Lévi and Hemraj Sharma from “circa 1923”.

328ee GARzILLI 2001, p. 120.

33See PETECH 1984, Appendix III, pp. 225-231.

34This manuscript was microfilmed by the Nepal-German
Manuscript Preservation Project on reel nos. C 106/18 and C 107/2.
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Portrait of Sylvan Lévi

mitted in the manuscript is now famous as “the Kaiser
Vamsavali”. Interestingly, it was Kaiser Shamsher who
originally intended to publish the Gopalarajavamsavalt
for the first time and commissioned the work on it in
1959. Five researchers from the Nepal Cultural Coun-
cil studied the text on each Saturday for six monthsB2
However, the text could not be published during Kaiser
Shamsher’s lifetime. About twenty years later, the seed
of the plan for a publication of the Gopalarajavamsavalt
sown by Kaiser Shamsher was helped along by Dhanava-
jra. VAJRACARYA, who in 1980-81 initiated a project
on the Gopalarajavamsavali at the Centre for Nepal
and Asian Studies of the Tribhuvan University in Kath-
mandu. The fruit was eventually reaped in 1985 when
VAJRACARYA and Kamal P. MALLA published the edi-
tion of the Gopalarajavamsavali in the series of the Nepal
Research Centre8

The high value of Kaiser Shamsher’s manuscripts was
obvious to scholars, so it was quite natural that the Nepal-
German Manuscript Preservation Project (NGMPP) de-
cided to include the collection within the scope of its ac-
tivities. The NGMPP microfilmed the whole collection
of manuscripts housed in the Kaiser Library under the
reel letter C. The microfilming activities at the Kaiser
Library took place in two phases. The first phase was ini-
tiated on 28 October 1975 beginning with reel no. C 1/1,
and it lasted until 31 August 1976. Seven years later,
on 30 October 1983 the second phase started, and the
work was completed on 31 January 1984, finishing at reel
no. C 124/6. On altogether 124 microfilm reels 1,168

35See TEWART 1964.
36See VAJRACARYA/MALLA 1985 and MALLA 1985, pp. 75-101; cf.
M. PANT 1993, pp. 17-76.
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The NRC edition of the Gopalarajaavamsavalt

manuscripts with more than 100,000 folios containing ap-
proximately 1,350 separate texts were microfilmed.

The original negative films are kept at the National
Archives in Kathmandu, together with a set of positive
copies. Another complete set of positive copies is stored
at the State Library in Berlin. At the time of microfilm-
ing, the NGMPP prepared index cards for each processed
manuscript. The information from these index cards was
incorporated into the “Preliminary List of Manuscripts,
Blockprints and Historical Documents Microfilmed by the
NGMPP, Part 1 (excluding Tibetan Material and Histor-
ical Documents)” published on a CD in June 2003. The
NGMPP database, which includes the relevant informa-
tion concerning the manuscripts at the Kaiser Library,
has meanwhile become easily available over the Internet 22
A preliminary descriptive catalogue of Kaiser Shamsher’s
manuscripts has been prepared by Dinesh Raj PANT and
Yogesh MISHRA; however, this catalogue has not been
published yet. Within the ongoing Nepalese-German
Manuscript Cataloguing Project (NGMCP) funded by the
German Research Foundation a comprehensive descrip-
tive catalogue of these manuscripts is being prepared B8
By the beginning of October 2006 more than one hundred
manuscripts had been described in full detail.

About forty percent of the material collected by Kaiser
Shamsher are old palm-leaf manuscripts (486 MSS). Two
thirds of the manuscripts in the collection are written in
various forms of the Newari script (868 MSS). There are
also manuscripts written in Devanagari script, and a few
more in Bengali, Maithili, Tibetan and Kutila (Transi-
tional Gupta) scripts. The bulk of the manuscripts con-

37See lhttp://134.100.72.204:3000.
38See http://www.uni-hamburg.de/ngmcpl
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Microfilm copy of a palm-leaf manuscript of Ratnamati’s

A damaged palm-leaf manuscript in the Kaiser Library

tain texts in Sanskrit. Apart from them, the collection in-
cludes texts in Newari and Nepali, and some few in Hindi,
Maithili and Prakrit. The texts are devoted to various
subjects. Most widely represented is the hymnal litera-
ture (268 MSS); there are many Buddhist texts on various
subjects (218 MSS), ritual texts (176 MSS), tantric texts
(130 MSS), and astronomical texts (98 MSS).

The manuscript collection housed in the Kaiser Library
is extremely valuable, not least because the codices kept
there have been selected specifically on the basis of their
importance. There are hardly any accidental acquisitions,
and generally there are not many copies of the same ti-
tle. The core of the material was formed probably around
a traditional Rana collection, to which Kaiser Shamsher
zealously added many more manuscripts. The older gen-
eration of Newar scholars used to talk about rare pieces
of art and manuscripts which Kaiser Shamsher collected
from local intellectuals. By acquiring the manuscripts for
his own library, Kaiser Shamsher has prevented invalu-
able cultural items of Nepal from being irreversibly lost
or illegally taken out of the country. The majority of
the manuscripts acquired by Kaiser Shamsher for his col-
lection are still available in the Kaiser Library, although
some precious documents have unfortunately been lost.
Apart from this, from a note written by Ramesh Prasad
Dhungana on 28 April 1971 it is known that before Kaiser
Shamsher’s collection was handed over to His Majesty’s
Government of Nepal, 42 manuscripts from the Kaiser
collection were taken on loan by the Bir Library. It is
difficult to establish how many manuscripts exactly were
available in 1968 when ownership of the Kaiser Library
was transferred 22

39GARZILLI’s note that “Kaiser Shamsher gave 600 palm-leaf
manuscripts to the Royal Library, which in 1976 were filmed by
Michael Witzel for the NGMPP on films numbered C1 et seqq.”
(GARzILLI 2001, p. 120, fn. 18) is not very accurate. All manuscripts
microfilmed by the NGMPP on C reels, with the exception of those
lost or stolen, are still kept at the Kaiser Library.
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Kaiser Shamsher’s collection includes many remarkable
and truly unique manuscripts. It may suffice here to men-
tion only a few rarities to give an impression of the great
importance of this exquisite depository. A very old in-
complete palm-leaf manuscript of the Jatarupatika, the
earliest commentary on the Amarakosa, dated NS 239
[AD 1119] is preserved in Kaiser Shamsher’s collection
(NGMPP, C 121/1)HE0 A palm-leaf manuscript dated NS
494 [AD 1374] was found in it which contains the earli-
est known Newari translation of the Sanskrit version of
the Haramekhala, a medical work in Prakrit (NGMPP,
C 80/11 = C 106/5) 2 Historians have repeatedly been
denying the story told in the vernacular chronicles about
an attack on the Kathmandu Valley by Mukunda Sena,
the king of Palpa in Western Nepal. In Kaiser Shamsher’s
collection a manuscript of the Naradasmrti (NGMPP, C
40/2a) dated NS 631 [AD 1511] was found, which con-
tains undeniable evidence that Mukunda Sena did indeed
attack the Kathmandu Valley in NS 645 and 646 [AD
1525 and 1526]22 We know about the Licchavi King
Manadeva IV from a very old palm-leaf manuscript of the
Susrutasamhita, a medical treatise, which was copied in
Deopatan (Gvala) in MS 301 [AD 877] and is now kept in
the Kaiser Library (NGMPP, C 80/7). Only recently an
old palm-leaf manuscript of the Nyayavikasini, a Newari
commentary on the Naradasmrti written by Manika in
NS 500 [AD 1380], was identified in the Kaiser manuscript
collection (NGMPP, C 5/2). This codex was copied in NS
672 [AD 1552] at the time of the Patan king Visnusimha
(1536-58). Until now only a modern copy of this old
manuscript was known to exist (NGMPP, B 415/20 and
a better retake in A 1313/14).

In the first half of the twentieth century a number of
erudite private collectors and institutions in Kathmandu
were competing with each other in collecting Nepalese
manuscripts. Among those particularly active, besides
Kaiser Shamsher, was Hemraj Sharma, who established
an even bigger collection, which he kept in his private
house, the Bharati Bhavan, at Dhoka Tole in the centre
of Kathmandu. There the second biggest manuscript col-
lection in Nepal of the time was accommodated @ The
largest collection of Nepalese manuscripts was stored in
the Bir Library. The Bir Library was first called Nepala
Rajakiya Pustakalaya (Royal Nepalese Library) and was
established at the time of King Girvan Yuddha Bikram
Shah Dev (1797-1816) in 1812. It became popular un-

40Gee M. PANT 2000, pp. 57-68.

41See SHAKYA/VAIDYA 1970, pp. 23-24.

42Gee M. PANT/D. PANT 1979, pp. 101-102.

431n 1955, soon after Hemraj Sharma’s death, 8,043 manuscripts
from his library were sold by his family to His Majesty’s the Gov-
ernment of Nepal, and the material was transferred to the National
Library of Nepal. After the foundation of the National Archives
in Kathmandu, this precious collection of manuscripts was moved
there.
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der the name Bir Pustakalaya (Bir Library) when in
1900 Bir Shamsher (1852-1901) moved the library to the
newly constructed Ghantaghar and reorganised it. In
1967, when the National Archives in Kathmandu was es-
tablished within the Department of Archaeology, itself
founded in 1952, the library was transferred to its present
location at Ram Shah Path near Babar Mahal. The col-
lection contains now more than 35,000 manuscripts and
documents.

Hemraj Sharma and the custodians of the Bir Li-
brary were aware that Kaiser Shamsher was in posses-
sion of extremely rare and important manuscripts em-
bellishing his superb library, and made efforts to ar-
range modern copies for their own collections. Hem-
raj Sharma, in particular, had many occasions to ex-
plore Kaiser Shamsher’s collection and commission new
copies. Both intellectuals were well-acquainted, more-
over Kaiser Shamsher esteemed Hemraj Sharma and even
called him respectfully his guru® Kaiser Shamsher’s old
manuscript of the Tribhumikavidyapitha dated NS 406
[AD 1286] was copied in VS 1980 [AD 1923], and the De-
vanagari copy was included in Hemraj Sharma’s collec-
tion under the title Tribhiimikavidya. Later this mod-
ern copy came into the possession of the National Li-
brary of Nepal and eventually was brought to the Na-
tional Archives (Acc. No. 5/2231)E8 The NGMPP

44 A letter from Kaiser Shamsher is preserved in which it becomes
clear that he was involved in the nomination of his learned contem-
porary for the prestigious title Vidvacchiromani “Crest-jewel of the
Learned Persons”. The decoration was offered to Hemraj Sharma
at the suggestion of Kaiser Shamsher or at least with his active
support. The letter dated VS 1992, 10 Baishakh [22 April 1935]
reads:

o, Tagf=aamior & 39 ST Ay g7 T A9 97 qfvsait
e g1, GTUSasy 1 AT TUSars g af &l a1, Poet-
Laureate aﬁﬁwmg@awﬁmﬁmmm@
FT G Y TR TS FTSATEA AL [RIEF G TG AT T
T, Ffteaerst T fagfSE i /1 § 99 ST §9 S 1.
ST FAT AT FETATHT . TET S0l fored, Ha.

“Dear Sir, ([the title] Vidvacchiromani ‘Crest-jewel of the
Learned Persons’ seems to be better, though Panditaraja
‘King of Scholars’ is indeed in vogue in Nepal. Instead
of Panditajyu ‘Respectable Scholar’ it seems better [to
say] Panditaraja ‘King of Scholars’. It is a good idea
to offer [the title] Panditaraja to the foremost learned
person in the Kingdom, as is the case with [the title] Poet
Laureate. I hope you will reach Jawalakhel Durbar at 12
o’clock today. Let us discuss then which [title] will be
better, Panditaraja or Vidvacchiromani. I have returned
the directory. Your student forever, Kaiser.” (See RAJ
1978, p. 98, Appendix 9 where a facsimile of this letter
in Kaiser Shamsher’s own handwriting can be seen.)

The nomination took place on the occasion of the sixty-first birthday
of the then prime minister Juddha Shamsher Jang Bahadur Rana
(1874-1952); the Lalmohar of the title, however, was provided only
four years later in VS 1996, 16 Bhadra [1 September 1939] (see RAJ
1978, Appendix 1).

45Cf. REGMI 1965, p. 232. PETECH had access to these manu-
scripts and referred to the text under the title Kumaripujavidhana.
This title was extracted from the sub-colophon of the last chapter
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microfilmed both manuscripts, Kaiser Shamsher’s old
one under the title Vidyapithapratisthavidhi (NGMPP,
C 106/3) and the modern copy under the title
Tribhumikavidyapthapratistha (NGMPP, A 865/2, A
1231/8, B 520/4).

Another noteworthy example is Kaiser Shamsher’s
manuscript of Ratnamati’s sub-commentary on Dhar-
madasa’s Candravrtti on the Candravyakarana, Candra-
gomin’s famous Sanskrit grammar. The importance of
this old manuscript dated NS 363 [AD 1243], of which
only 79 folios are preserved, was clearly recognized by
Kaiser Shamsher. The National Archives owns two mod-
ern copies of two different parts of the old manuscript.
Both modern copies were prepared by order of Kaiser
Shamsher’s nephew Mrgendra Shamsher (1906-7), who
was at the time Chief of the Department of Education.
The first copy was written by Divyaratna Vajracarya in
VS 1989 [AD 1932], while the second copy was prepared
by Yajnananda Vajracarya (1917-1997), most probably
years after Divyaratna Vajracarya copied his part. The
NGMPP microfilmed all three manuscripts, the old one in
the Kaiser Library (NGMPP, C 2/9) and the two modern
copies in the National Archives (NGMPP, A 1286/14 and
B 460/16).

In this way, even when there were no microfilms, photo-
copying machines, scanners or digital cameras, enthusi-
astic and praiseworthy efforts were being made to pre-
serve the invaluable knowledge contained in the Nepalese
manuscripts by safely storing them and preparing mod-
ern copies on their basis. Thanks to the huge techno-
logical advancements at the turn of the twenty-first cen-
tury, it has become now significantly easier to preserve
manuscript material in a very efficient and economical
way. At the same time, even when the manuscripts are
locked in a storage room under proper conditions, im-
ages of them can easily be made available in digital form,
so that researchers and the interested public all over the
world can have immediate online access to the contents
of the manuscripts. The responsibility of today’s genera-
tion of scholars and conservators is all the more greater to
make every possible effort to ensure proper preservation
and study of the material which has survived the whims
of past centuries.

Despite the efforts of some few individuals, it is no se-
cret that since Kaiser Shamsher’s private collection was
handed over to the public in 1968, no significant improve-
ments have been made in the preservation of the precious
manuscript collection. On the contrary, since 1968 the
manuscripts, which are kept bound in cloth and piled on
shelves in ordinary metal cupboards placed in an environ-
mentally unmonitored room, have been exposed to ever
more risk of damage and loss. Not only creatures such
as insects, mice and irresponsible humans may get access

of the text (see PETECH 1984, p. 98).
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Palm-leaf manuscript of Ratnamati’s Candravyakaranapaiijika (Kaiser Library, MS No. 17)
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to the material, but also fungus and the increasing atmo-
spheric pollution in Kathmandu are irreparably affecting
the material. Not even the fact that the collection has
been microfilmed by the NGMPP and the contents of the
manuscripts are thus preserved can serve as a consolation,
for some of the microfilms prepared at the Kaiser Library
are unfortunately of poor quality and either hardly or not
legible at all. Further, the microfilms which are more than
thirty years old are already showing the ravages of time,
and it is not certain for how much longer they will last.

Until very recently another of Kaiser Shamsher’s lega-
cies, the Kaiser Baga, an exquisite English-style Edwar-
dian garden built in the 1920s was lying in ruins, neglected
for decades. It is only thanks to a project funded by
the Austrian Development Aid and directed by the Aus-
trian architect Gotz Hagmiiller that the Kaiser Garden
was rescued from imminent demolition. After six years
of restoration and renovation the garden was triumphally
reopened on 8 October 200628

The unsuitable “manuscript room” where Kaiser
Shamsher’s unique collection of Nepalese manuscripts is
currently kept, is only a one-minute walk from the “Gar-
den of Dreams”. It will be unpardonable not to fol-
low the example set by the restorers of the Kaiser Gar-
den. The establishment of an environmentally controlled
storage room for the safe preservation of the invaluable
manuscripts in the Kaiser Library is an urgent need and
should not be postponed any further. The first necessary
step has already been taken by the Nepal Research Cen-
tre, which is working on a proposal for a new project at the
Kaiser Library. The Kaiser Library Manuscript Collec-
tion Project will try to establish a modern storage room,
a professional conservation studio and a fully equipped
reading room. Within this project the manuscript col-
lection of the Kaiser Library will be digitized by means
of the newest technology and reorganized in accordance
with the comprehensive descriptive catalogue being pre-
pared by the NGMCP. It remains to be seen whether the
Nepal Research Centre will be able to overcome all the
obstacles lying ahead so as to allow the Kaiser Library
Manuscript Collection Project to be started in the near
future. Its successful completion will not only save one
of Nepal’s most remarkable manuscript collections from
damage and loss, but should also serve as a model for the
preservation of many other invaluable textual witnesses
and bearers of Nepal’s great immaterial wealth.
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